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ЧОРНОБИЛЬ
Б ід а  п ід х о д и т ь , а не  ч у т н о  к р о к ів .

С а м о ї с у т і в и в ір е н а  с у ть .

Г ір к і  сл о ва  з а м у ч е н и х  п р о р о к ів  -  

н евж е  й  тепер  в о н и  н а с  не  с п а су т ь ?

О , щ о  в т у  м и т ь  в ід к р и л о с я  п о е ту ?

Д у ш а  кр и ч а л а  і п р уч ал а сь : н і!

С ь о г о д н і -  нас, а зав тра  -  в сю  п л ан е ту  

ро зб уд я ть  з л і ї  л ю д и  у  в о гн і.

З а ч и н я ть  знов  у с і  з а л із н і б р а м и  

І п у с тя т ь  д и м о м  п а м ’ я ть  в ів тар ів .

К р із ь  гр із н и й  г р ім  в с е с в іт н іх  б арабан ів  

у ж е  не  ч у тн о  з о й к у  м а тер ів .

К н я з ів с ь к а  зем ле ! П л а ч у т ь  т в о ї предки . 

Т р а г іч н и м  с н о м  с т о л іт т я  зам ал і. 

Ч о р н о б и л ь  б ув . Ч о р н о б и л ь  попереди в  

П р о  те, щ о  м о ж е  с т а ти с ь  н а  Зем л і.

Ц е  п р а в н у к и  р е а кто р  сп о р у д и л и .

Ч и  ж  п р о й д е  Б о г  п о  ц ій  г ір к ій  в о д і?  

Ч о го  ж  т и  не  п р о к и н у л а с ь  -  т о д і, 

к о л и  тебе , о кр ад е н у , б у д и л и ? !

Оксана ПАХЛЬОВСЬКА

Ж ІН О Ч І П О Р Т Р Е Т И  У К Р А ЇН С Ь К О Ї ІС ТО Р ІЇ

Л ю д м и л а  С М О Л Я Р

МАРІЯ ЗАГІРНА ГРІНЧЕНКО -  ЖІНКА НЕЗЛАМНОГО ДУХУ 
(1863 -1928)

Н а д зв и ч а й н о  с к р о м н о ю , але б е зм еж н о  в ід д а н о ю  у к р а їн с ь к ій  с п р а в і б у л а  М а р ія  

З а г ір н а  (Г р ін ч е н к о ) . В о н а  н а р од и л ася  в 1863 р. в Б о г о д у х о в і н а  Х а р к ів щ и н і в р о с ій ­

с ь к ій  р о д и н і Ґ л а д іл ін и х ;  в ч и л а ся  в р о с ій с ь к ій  ш к о л і -  в з е м сь к ій  п р о г ім н а з ії ,  -  і зараз 

ж е  по  з а к ін ч е н н і ї ї  к у р с у  стала  в т о м у  ж  Б о г о д у х ів с ь к о м у  п о в іт і за  з е м сь к у  вч и тел ьку . 

З у с т р іч  з Б о р и с о м  Г р ін ч е н к о м  на  в ч и те л ь с ь к и х  к у р с а х  запал ил а  в ч у л ій  д у ш і М а р і ї  

б аж ання  с л у ж и т и  н а р о д о в і, серед  я к о го  ж и л а  і за я к и й  та к  щ и р о  п р о м о в л я в  н а р о д о л ю ­

бець Б. Г р ін ч е н к о . В о н а  п о ч ал а  в ч и ти ся  у к р а їн с ь к о ї м о в и  і п о д а л ь ш е  ї ї  в ч и тел ю ван н я  

б ул о  пер ейня те  вж е  с в ід о м и м  у к р а їн с т в о м . 1884 р. Г р ін ч е н к и  п о б р а л и ся  і з п е р ш о го  до  

о с та н н ьо го  дн я  це  п о д р у ж ж я  вело с п іл ь н у  й  т а к у  к о р и с н у  дл я  у к р а їн с ь к о г о  н ар од у  

працю .

О р га н із а ц ія  з е м с ь к о ї к н и га р н і д ля  у ч и те л ів , у п о р я д к у в а н н я  Ч е р н іг ів с ь к о г о  

Ш е в ч е н к ів с ь к о го  м у з е ю  -  в се  це леж ало , го л о в н и м  ч и н о м , н а  М а р і ї  Г р ін ч е н к о ,  та к  

сам о  й  го л о в н а  ї ї  т о го ч а с н а  праця  -  в и д ан н я  д е ш е в и х  у к р а їн с ь к и х  к н и ж о к . В о н а  стала  

т в о р ц е м  н а у к о в о -п о п у л я р н о ї к н и ж к и , т о б то  т іє ї  к н и ж к и , я к а  б у л а  п о т р іб н а  н ародов і. 

Р о зп о ч ал а  п и са ти  п о п у л я р н і к н и ж к и  щ е  т о д і, к о л и  у к р а їн с ь к е  сл о во , а т и м  б іл ьш е  

слово , щ о  п р и зн а ч а л о ся  дл я  н ар од у , п ід д а в ал о ся  г о н ін н ю  -  6 0 -т і, к ін е ц ь  7 0 -х  pp.

...Та неоднаково мені,
Як Україну злії люди 
Присплять, лукаві, і в огні 
Її, окраденую, збудять...

Тарас Шевченко



Скромно, але наполегливо, де пристосовуючись до вимог цензури, де вміло охо­
роняючи гідність своєї праці, М арія Загірна дала багато цінного для науково- 
популярної книжки. Літературні праці, переклади, збірники та читанки для дітей 
спричинилися до розроблення й збагачення української мови, були працею над 
великим українським словником під редакцією її чоловіка Б. Грінченка.

З 1905 р. починається нова праця М арії у колі київської “Просвіти” . Революція 
1905 р. і царський маніфест поширили права українського народу -  дозволені були 
просвітні товариства, часописи, там завзято працювала Марія Грінченко і скрізь 
цінували її глибоке знання мови. Але можна дивуватися, де вона брала ті сили для цієї 
невсипущої праці, коли в ці самі часи доводилося їй переживати тяжке горе: на її очах 
в ’янув від сухот її чоловік, а 14 жовтня 1909 р. померла її єдина донька Настя.

У 1909 р. стан здоров’я Бориса Грінченка став погіршуватися і подружжя 
вирішили виїхати на лікування до Оспедалєтти. В Італії Марія Грінченко зблизилася з 
Надією Козловською, яка підшукала потрібне помешкання для Грінченків і продумала 
умови їх перебування. Тут, в Оспедалетті, разом з Марією Надія Козловська закрила 
очі Борисові Грінченку, якого нагадувала всіма рисами своєї вдачі і всієї творчости. Це 
був нелегкий час для обох жінок і вони прагнули підтримати одна одну. Ця єдність і 
розуміння простежуються у подальших взаєминах. Надія Козловська підготувала 
спомини про Бориса Грінченка, написала листа його батькові про останні дні життя 
свого вчителя і турбувалася про виготовлення погруддя.

Поховавши свою дружину, М арія Грінченко повернулась до України. Один по 
одному зійшли в могилу її рідні, і залишається М арія одна. З уст цієї твердої духом 
жінки ми чуємо такі розпачливі слова: “Життя порожнє, все опустіло. Нема чим жити. 
Лишилася тільки праця, і я житиму для праці” . Науковою працею й жила вона останні 
роки життя.

Не зважаючи на особисту трагедію, надзвичайно опікувалася долями інших 
людей. М ожливо в цій турботі забувалося горе. Продовжувалось далі і листування з 
Надією Козловською. Тут і турбота про видання творів, і новини з України, яких так 
чекали Козловські. “Тут навкруги сум панує, -  повідомляла М арія К озловська, -  
реакція страшенна. Люди налякані, сподіваються раз-у-раз лиха якогось. Українців 
чорносотенна преса цькує так, як ще мабуть не цькувала. Та властиво не варт писати 
про всяку гидоту, яка тепер тут діється” . “Путящих новин немає, -  повідомляє вона в 
іншому листі. -  Цими днями скасовано буде Український Клуб” .

У  тих листах особисті переживання і болі М арії Грінченко: “То нездужаю, то 
хтось із близьких знайомих нездужає. А тут ще з помешканням лихо. Торік у вересні 
наняла помешкання, а воно вийшло вологе й холодне. У червні в цьому ж будинку 
перейшла в інше помешкання; обіцяно було, що зроблять дренаж і буде сухо. Але 
дренажу досі не зроблено, дощі великі йдуть і в мене в хаті все мокріше й холодніше 
стає. Мушу на ніч топити, щоб не труситися під теплою ковдрою. Тепер маю пере­
биратися звідси, бо лікар не дозволяє тут зоставатися. За один рік тричі перебратися! І 
з такою великою кількістю книжок і таким невеликим здоров’я, як у мене. І прикрос­
тей усяких -  і малих і великих -  сила! Оце, напр., одержала звістку, що палата прису­
дила спалити моє видання “Як жив український народ”. Це коротка історія України Б. 
Грінченка. Страшенно шкода книжки, та ще у друкарню треба заплатити 178 крб. До 
всіх моїх лих додається ще те, що мало не зовсім утратила пам’ять і очі” .

Тривале листування поєднувало М арію Грінченко і Константану М алицьку. “Не 
бачила я її ніколи, -  писала К. Малицька, -  а одначе так близькою мов рідна стала мені, 
хоч тільки на віддаль -  іноді дуже далеку віддаль -  перекидувалися ми словами між 
собою”.
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Знайомство М арії Грінченко і 
Константани М алицької датується від 
заснування школи імені Б. Грінченка.
1910 р. по довгих заходах “Організації 
Русинів міста Львова” і шкільного 
комітету городецького передмістя увій­
шла в життя народна школа, яку 
вирішено було назвати іменем Грін­
ченка, щоби пошанувати пам’ять по­
мерлого в тім часі великого народного 
учителя і борця за національну школу.
Урочисте посвячення школи відбулося
9 вересня, а ще перед тим вислав 
Комітет листа до дружини покійного Б.
Грінченка, запрошуючи її до участі у 
святі. На це надійшла з Києва теле­
грама: “Душею до Вас лину. Хай школа 
його імени виховує борців за долю рід­
ного краю таких, як він був” . В кілька 
днів пізніше надійшов ще лист від М.
Грінченко з книжками для дітей і 
шкільної бібліотеки.

І надалі залишалася Марія Грін­
ченко в листуванні зі школою імени її 
чоловіка та з її першою вчителькою 
Вірою Трусевич. Маленькі учні й уче­
ниці цієї школи в перший рік навчання 
написали дуже сердечного листа до 
Марії, з підписами усіх, з поклоном і 
обітницею, що будуть все вчити у рідній школі, а коли виростуть, приїдуть на Україну 
до Києва. З цим листом, як розказували, бігала Марія по цілому Києву, показувала 
його усім, не могла нарадуватися дитячим писанням. За цей лист прислала кожній 
дитині гарну книжечку з оповіданнями покійного Бориса Грінченка, велику його 
фотографію і листок з фотограцією школи ім. Грінченка.

1915 р. прийшлось Константані М алицькій поневолі переїздити через Київ в 
далекий Сибір. Дуже вже їй хотілося побачитися з М арією, але, запроторена в 
Л ук’янівську тюрму, не мала й змоги побачитися особисто. Тільки вже з одного етапу 
вона переслала М арії Грінченко вістку про місце призначеного осідку на засланні. І з 
того часу нав’язали вони постійне листування, що для К. М алицької та її товаришів 
недолі було чималою відрадою. Через М арію вони дізнавалися, що діється у Києві зі 
львівськими заложниками, знайомими, (д-р Федак, Кость Паньківський, М. Цегель- 
ский, д-р Коцюба, І. Матіїв, І. Левинський), з якими М арія постійно зустрічалася.

“Боже мій! -  писала М. Грінченко у першому листі, сподівалися ж люди, що доля 
отак розкидає їх по світах? Чи думали Ви, що опинитеся в Сибіру. В холодному, страш­
ному нам Сибіру? Правда, “Ведь люди живут и в Сибири” -  сказав колись Некрасов 
устами однієї з “Русских женщин” . Правда, живуть, а кому Сибір рідним батьком 
доводиться, то тим може й добре там жити. Але Вам, але багатьом таким, як В и ...”

Закінчення в наст, числі.

М ихайло ОРЕСТ

ANIMA ERRANS*
Я вернуся до тебе, отчизно моя,

І всміхаюся рідним долинам.
О, як солодко пахне ласкава земля 

Чебрецем і полином!

Аромати віків, дорогі, затишні,
Вони душу потіхою росять

І здається, що вістку таємну мені 
Од відійшлих приносять

Ніби предки мої в спочуванні чуткім, 
Незреченної добрості повні,

Привітання мені ароматом тонким 
Посилають любовні.

Просвітлілі по втомі життєвих доріг,
Закликають вони примиритись,

Перейти їх осель всюдисущих поріг,
І навік прояснитись.

Щоб душа, заквітчавшись в невинні вінки, 
Усміхалася завжди долинам

І задумливо пахла в наступні віки 
Чебрецем і полином.

* Мандрівна душа (латин.)



М й р ІЯ  С т ЄЛЬМ аХ-В €С т . Richard Lee -  Detroit Free Press

„КОЛИ Я ЛЕЧУ, Я БЛИЖЧЕ ДО БОГА“
Марія Стельмах, за чоловіком Вест, 

жінка невелика на зріст -  5 ’2 ” , з коротко 
стриженим кучерявим волоссям. Українка. 
Любила писати писанки, була горда зі свого 
українського походження. М ала чоловіка-ле- 
туна, двох синів і чотирьох сестер. Народилася 
24 лютого 1908 р. в Україні, в Злотниках, 
приїхала до Америки з батьками, коли мала 
один рік. Виростала в Огайо, в місті Стендиш, 
після одруження переїхала до Мічіґану, міста 
Кліо, де утримувала разом з чоловіком власне 
летовище. М ала летунські права -  комерційні 
та інструкторські. Літала власним літаком. 
Померла 13-го березня 1998 р. Оце життєпис 
М арії Стельмах-Вест телеграфічним способом. 
А зараз -  докладніше.

Марія Стельмах була єдиною жінкою- 
українкою не тільки в США, але, мабуть, і в 
усьому світі, яка літала власним літаком вже 
маючи 80 років. Про неї не раз писали амери­
канські часописи як про одну з найстаріших 
пілотів-жінок країни, а про обох В естів як про 
найстарішу одружену пару, яка вміє літати

літаком. У статті „Досі високо літає вже 
наближаючись вісімдесятиліття44, яка з ’яви­
лася в газеті „Детройт Фрі Пресс“ 24 
листопада 1987 p., репортер Дейвид Гакер 
писав із очевидним захопленням про цю 
маленьку жінку, члена М іжнародної Асоціяції 
Пілотів-Жінок, заснованої славною летункою 
Амелією Ергарт. М арія також належала до 
Організації Піонерів Авіяції (0X 5) і отримала 
почесне відзначення від М ічманської Комісії 
Аеронавтики, в якому сказано: „Ваші заслуги 
будуть невід’ємною частиною історії авіяції в 
М ічіґані“ . За власним підрахунком Марія про­
вела в повітрі майже 4 тисячі годин і тільки 
одного разу мала пригоди з приземленням. Це 
сталося під час навчального лету, коли літак, в 
якому сиділа Марія з ученицею, мав уже при­
землятися, але несподівано на їхню злетну 
смугу сів інший літак. М арія натиснула на 
дросель, і її літак перелетів поверх того 
другого, але через брак швидкости впав на 
землю, перевернувся на бік і скотився в рів. На 
щастя ніхто не постравждав, тільки в літака

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



злам ав ся  пропелер . Л іт а к , я к и м  л іт а л и  М а р ія  з 

ч о л о в ік о м , б у в  т. зв. П а й п е р  П е й се р  1953 p.: 

о д н о м о т о р н и й , п о т у ж н іс т ю  в 90  к ін с ь к и х  сил , 

із  м а т е р ’ я н о ю  о б ш и в к о ю  на  к р и л а х . Т а к і л іт а ­

к и  в и к о р и с то в у в а л и  п ід  ч а с  П е р ш о ї с в іт о в о ї 

в ій н и , але В е с т  вваж ав  ї х  н а й к р а щ и м и , к а ж у ­

чи , щ о  с ь о го д н і „н е м а є  л іт а к ів  з м о т о р о м  у  90 

к ін с ь к и х  сил , я к і м о гл и  б з л е т іти  з т а к и м  

тя гар ем , з т а к о ї м а л е н ь к о ї п л о щ і і з т а ко ю  

ш в и д к іс т ю 41. К о л и  М а р ію  С т е л ь м а х  пи тали , 

ч о м у  вона  л ю б и т ь  л іт а ти , в о н а  н е о д м ін н о  

в ід п о в ід а л а , щ о  це д о п о м а га є  їй  в ід п р у ж и т и с я  

в ід  щ о д е н н и х  тур бо т:,, Я  т о д і м о ж у  кращ е  

с п іл к у в а ти с я  з Б о г о м 44, хо ч , я к  в о н а  п ід к р е с ­

л ю є , Б о га  в о н а  б ач и ть  с к р із ь  -  у  с в о їх  п т а ш ­

ках , у  с в о їх  р ож ах , але в н е б і в о н а  „м о ж е  

р о зд и в л я ти ся  д о в к р у ги  і м и л у в а ти ся  ч у д о в и м  

с в іт о м , я к и й  Б о г  со тв о р и в  і я к и й  м и  так  

п л ю н д р у є м о 44. С в о ю  л ю б о в  до  л іт а н н я  М а р ія  

передала  си н ам : с т а р ш и й  став  п р о ф е с ій н и м  

п іл о т о м , л іт а є  на  ге л ік о п те р а х  н а ф то в о ї п р о ­

м и с л о в о с т е  в Т е х а с і,  а м о л о д ш и й  -  б іо л о г , 

л іт а є  для  в л а с н о ї ро зва ги . Ї ї  з н а й о м а  А н н а  

Г н а т ю к  з Д е тр о й ту , з п р и є м н іс т ю  з га д у є  с в о ю  

з у с т р іч  з М а р іє ю ,  к о л и  сл авн а  л е т у н к а  п р и ­

й ш л а  до  н е ї в г о с т і в “ о б л и в а н и й  п о н е д іл о к ”  і 

п р и н есл а , я к  вел и ть  звичай , п и с а н к и  в л а сн о го  

в и р о б у . П іс л я  т о го  А .  Г н а т ю к  щ о р о к у  д іс т а ­

вала в ід  М а р і ї  ф о то гр аф ії, д е  в о н а  с и д и т ь  за 

с т о л о м  і п и ш е  п и сан ки . М а р ія  з у м іл а  передати  

с в о ю  л ю б о в  д о  у к р а їн с ь к и х  зв и ч а їв  н а в іт ь  

с в о їм  н е в іс т к а м  та  в н уч кам : о д н а  з н и х  в и ш и л а  

їй  с о р о ч к у , а ін ш а  п о д ар ув ал а  п о д у ш к у , де 

ви ш и то :  „ П іл о т и  -  це  л ю д и  в и с о к о го  п ід н е ­

сен н я  і п о д и х у 44 (п р и б л и зн и й  п ереклад  з ч у ­

д о в о го  а н гл ій с ь к о го  ж ар ту :„Р і1 о Із  are p la n e  

p e o p le  w ith  a sp e c ia l a ir  abou t th em 44).

З у с іх  сп о га д ів  п о с т а є  ж ін к а  м у ж н я , 

щ и р а  у к р а їн к а , д о б р а  м а ти  й  в ід д а н а  п о д р у га  

ж и т тя  с в о є м у  ч о л о в ік о в і, г л и б о к о  в ір у ю ч а  

л ю д и н а . Т а к і л ю д и  з а с л у го в у ю т ь  н а  л а с к у  в ід  

Б о га  і в ід х о д я т ь  з ж и т тя  с п о к ій н о . О с ь  як  

„п о л е т іл а  в о с та н н ю  п у т ь 44 М а р ія  С т е л ь м а х . 

Н а п е р е д о д н і, в с у б о т у , вона , я к  зви ч ай н о , 

зай м алася  с в о їм и  п и с а н к а м и  -  д в і за к ін ч и л а , а 

щ е  ч о ти р и  п ід го т у в а л а  д о  за к ін ч е н н я . В  н е ­

д іл ю  п іш л а  д о  ц еркви , п іс л я  с л у ж б и  д о п о м а ­

гал а  в н е д іл ь н ій  ш к о л і. П іс л я  о б ід у  в о н и  р а зо м  

із  с и н о м  Ґр ей д е н о м  та  н е в іс т к о ю  п о їх а л и  ло -

в и ти  р и б у . Ґр ей ден  п ід в із  м а ти  д о  п р о р уб у , і 

т а м  в о н а  зл о в и л а  не  о д н у , а н а в іт ь  к іл ь к а  риб . 

К о л и  п о в е р н у л и ся  д о д о м у , в о н а  б ул а  в т о м ­

лена, але задоволена . Н а с т у п н о г о  р а н ку  с к а ­

зала с и н о в і, щ о  х о ч е  п іт и  п р о й ти ся , щ о б  

п ід к р іп и т и  н о ги . Ґр ейден  п о в із  ї ї  д о  к р а м н и ц ь  

(,,м о л у “ ), щ о б  в о н а  м о гл а  і п о хо д и ти , і к у п и ти  

со б і, щ о  захоче . Т а м  в ін  ї ї  л и ш и в , а з го д о м  по  

н е ї п р и їх а в . К о л и  авто  вж е  р у ш и л о , Ґрейден  

р а п то м  п о ч у в , щ о  м а ти  х р и п и т ь  -  о зи р н ув ся  і 

бачить: в о н а  п о хи л и л а ся  на  б ік  і не в о р у ­

ш и ть ся . В ін  зр о з у м ів , щ о  м а ти  пом ерла , але 

все  ж  т а к и  п о в із  ї ї  д о  л ік а р н і,  я ка  б ул а  н еп о ­

д ал ік . Т а м  сп р о б у в а л и  зр о б и ти  р е а н ім а ц ію , 

але б е з у с п іш н о . О та к , н а  9 0 -о м у  р о ц і ж и ття  

в ід ій ш л а  в ід  н ас  н а ш а  зем лячка , над зви чай на  

ж ін к а -п іл о т  М а р ія  С т е л ь м а х -В е с т .

В іч н а  їй  п а м ’ ять.

А с я  Г У М Е Ц Ь К А

Улюблене писанкарство Марії Стельмах.



КНИЖКОВА ПОЛИЦЯ

Уляна ЛЮБОВИЧ. 
НАРИСИ, ІНТЕРВ’Ю, ЕСЕЇ З ЖУРНАЛУ 

“НАШЕ ЖИТТЯ”

В  У к р а їн і Л ьв ів ська  наукова  б іб л іо те ка  ім . В . С те - 

ф аника, Н ац іон альна  академ ія наук  та Н а уко в о -д о сл ід н и й  

центр п ер іодики  видали кн и ж ку  У л я н и  Л ю б о в и ч  (У . С та - 

росольсько ї)  “ Н ари си , ін те р в ’ ю , е се ї з ж урналу  “ Н аш е  Ж и ття ” . Ін іц ія тор о м , пр ом отор ом  і 

редактором  ц іє ї к ниж ки  є поет Ігор П авлю к, який  також  написав вступне  слово  про автора. 

У  к ниж ц і в м іщ ен і матер іяли  У л я н и  Л ю бо вич  написан і коли вона була  редактором  ж урналу  

“ Н аш е  Ж и ття ” . К н и ж ка  розд ілена  на дв і частини . У  п ерш ій  -  п ід  за головком  “ П о с та т і”  

н адруковано  57 статтей про а к ти в іс т ів  у  р ізн и х  д іл ян ках  життя. Д р у га  частина  п ід  назвою  
“ Л е гка  ф ілософ ія ”  має 69 статтей  на р ізн і теми.

Н а  зворот і т и т ул ьн о ї с тор ін ки  читаємо: “ Ц я  кни га  -  сво єр ідни й  дайдж ест  п уб л ік ац ій  

автора і редактора у кр а їн сь ко го  ж урналу  “ Н аш е  Ж и ття ”  У л я н и  С таро со л ьсько ї, надру- 

кованх т у т  упродовж  1969-1990 pp. В о н и  в ід криваю ть  материки  культур , створен і ж ін ка м и  

у кр а їн сько го  св іту , ф ото граф ії я ки х  подано на вклейках  п ісля  п ер ш о ї частини . У  д р у г ій  -  

репрезентовано д ухо в н и й  портрет редактора, ї ї  “ легка  ф ілософ ія”  -  витончено , виш укано , 

ш ляхетно ” .

Анна КАРВАНСЬКА-БАЙЛЯК.
УКРАЇНО, ВИЗНАЙ! Одіссея могили воїнів УПА в Бірчі.

В ид авництво  “ У к р а їн с ь к и й  арх ів ”  має п р и єм н іс ть  п о в ід о ­

м ити , щ о  з ’явилася д р уко м  книж ка  А н н и  К арвансько ї-Б айляк  

“ У к р а їн о , визнай !”

Ц е  розпов ідь  про боротьбу  за спокон в ічн е  право лю дини  на 

хрест, про п ів в ік о в у  од іссею  к ількадесяти  в ір н и х  си н ів  У к р а їн и  -  

в о їн ів  У к р а їн с ь к о ї П о в стан сь ко ї А р м і ї  -  до  м ісц я  на освячен ій , не 

сво їй  землі. П исалася ця книж ка  ж иттям . Ц е  ун ікал ьна  хр о н іка  

п о ш ук ів  м ісц я  поховання у кр а їн сь ки х  повстанц ів , полеглих в 

боротьб і за в іл ьн у  У к р а їн у  7 с ічня  1946 р. у  Б ір ч і, а згодом  

довгих , майж е д е ся ти л ітн іх  змагань за м о ж л ив ість  е к с гу м а ц ії і 

перш е у  п овоєнн ій  П о л ьщ і хри стиянське  перепоховання їх  т л ін ­

них  останк ів . Р о зпов ід ь  авторки  про ілю стрована  55 ф отограф іям и  

та 36 ц ін н и м и  докум ентам и , п убл ік у єть ся  також  вперш е враж аю ­

чий  протокол  е к с гум ац ії. Обгортка книжки

А в то р ка  -  А н н а  Карванська -Байляк  -  упевнена, щ о  це змагання, ця м анд р івка  були  б 

значно коро тш им и , коли  б у  р уках  тримала  вона закон  У к р а їн с ь к о ї держ ави  про визнання 

боротьби  У П А  боротьбою  визвольною . В о н а  також  незнищ енно  в ірить , щ о  ко тр о го сь  дня 

лю ди , я к і щ о р о ку  приходять  до  двох  повстан ськи х  м о ги л  на м ем ор ія л ьн о м у  цвинтар і у  

П и кул и ч а х  неподал ік  П ерем иш ля, принесуть  св о їм  героям  в істку : “ Н е  л иш е  У к р а їн а -м а ти , 

але і ї ї  П арлам ент визнав в о їн ів  У к р а їн с ь к о ї П о в с та н сь ко ї А р м і ї  перед с в іт о м  найв ір - 

н іш и м и  синам и  Б а ть к ів щ и н и ” . К о л и  такий  день настане?

К н и ж ка  м ож е  б ути  ц ін н и м  подарун ком , видана в тверд ій  кольор ов ій  оправ і, о б сяг 

280 стор інок .
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Св. Варвара. Середина XIX ст. Київщина.

Лідія ЛИХАЧ, Микола КОРНІЄНКО

ІКОНА ШЕВЧЕНКОВОГО КРАЮ
Закінчення з березневого числа.

Композиція декоративного розпису укла­
далася з огляду на специфіку іконографії, але 
часто за аналогією інших видів народного 
мистецтва. В односюжетній іконі головна 
частина орнаментальної композиції заповнює 
верхні бокові частини ікони. В іконах з 
кількома сюжетами елементи декору в тій чи 
інший формі розміщувалися по всій площині 
ікони, окрім іншого, розділяючи самі сюжети.

Іконографічними взірцями для богомазів 
XIX ст. були традиційні зразки іконопису про­
фесійних майстрів попередніх століть, широко 
розповсюджена в цей час друкована продук­
ція. Разом з тим, це не виключало звертання до 
народних типів, які лягли в основу багатьох

іконних зображень.
Переважна більшість народних ікон зов­

сім не відповідають канонічному зразку. Сіль­
ський майстер працював не тільки для церкви, 
а й на замовлення селян, орієнтуючись на їхні 
естетичні смаки та моральні засади. Хресто­
матійний приклад творчости сільських бого­
мазів наводять біографи Тараса Шевченка: 
тарасівський дячок- маляр Івану-Воїну „...для 
більшого еффекту малював... на лівому рукаві 
дві солдатські нашивки” . Або, як зазначав 
Платон Білецький,: Бога-О тця і святих малю­
вали з селянськими обличчями, а чортів ро­
били схожими на начальство...

М айже в кожній місцевій церкві можна



б у л о  з у с т р іт и  к а р ти н у  м у к  Х р и с т а . У  с. 

М а й д а н ів ц і,  н ап р и клад , н а  ік о н і д ва  р и м с ь к і 

в о їн и , п о к л а в ш и  н а  го л о в у  Х р и с т а  к о р о м и сл о , 

с а м і п о в и сл и  н а  о б о х  к ін ц я х  ц ь о го  к о р о м и сл а .

Н а  б а га тьо х  ін ш и х  т в о р а х  ж ін о ч і п е р ­

с о н а ж і в б р а н і в с т а р о в и н н і у к р а їн с ь к і ш ати : 

п л а х ти , запа ски , с т р іч к и , ч е р в о н і ч ер ев и ки  т .і.

М а л я р и , я к и х  т а ко ж  нази вал и  б о го м а зи , 

в б іл ь ш о с т і б у л и  селянам и . Іс т о р и к  М и к о л а  

К о с т о м а р о в  п и сав  у  сп о гад а х  п р о  Т а р а са  Ш е в ­

ченка , щ о  „ в  м а л о р у с ь к о м у  с е л я н с ь к о м у  п о б у ­

т і  м ал яр  я в и щ е  часте . М а л я р с т в о  -  о д н а  із  

з в и ч а й н и х  п е р ш и х  с х о д и н о к , н а  я к у  п ід ­

н ім а є т ь с я  сел яни н , я к  т іл ь к и  о б д а р о в а н іс ть  

в и в о д и ть  й о го  із  з е м л е р о б с ь к о ї к о л і ї” . П ід -ч а с  

д о сл ід ж е н ь  1988 -1994  р о к ів  б у л и  з іб р а н і в ід о ­

м о с т і п р о  д е я к и х  м ал яр ів , я к і п р а ц ю в а л и  в к ін ­

ц і м и н у л о го  с т о л іт т я  і д о  п о ч а т к у  к о л е к т и ­

в із а ц ії. Д е я к і п ер е стали  м а л ю в а ти  ік о н и  в ід ­

ра зу  п іс л я  ж о в т н е в о ї р е в о л ю ц ії.

Н а в ч а н н я  м а л я р с ь к о м у  р е м е сл у  з д ій с н ю ­

валося  ш л я х о м  у ч н ів с т в а , і це  давало  м о ж ­

л и в іс т ь  з б е р іга ти  т р а д и ц ії м іс ц е в о го  ік о н о ­

п и су . Д о ч к а  б о го м а за  Івана  Х о д о с я  (1 874  р .н .) 

Г а л и н а  Ш о л у д ь к о  (1913  р .н .) р о зп о в іл а  нам , 

щ о  ї ї  б а тька  м а л и м  х л о п ц е м  в ід д а л и  „ в  н а у к у ”  

в с у с ід н є  село  д о  м іс ц е в о го  м а л я р а - ік о -  

н о п и сц я . „Б а т ь к о  ж и в  у  н ь о го  к іл ь к а  р о к ів , 

р о б и в  з н и м  у с ю  р о б о т у  -  ч и  то  л ю д я м  

м ал ю в ал и , ч и  в ц е р кв у  щ о сь  ро б ил и ... П із н іш е  

м ій  б а ть ко  м ал ю в а в  по  в с ій  о б л а ст і К и їв с ь к о ї 

г у б е р н ії.  Й о г о  л ю д и  знали . В с і  й ш л и  д о  н ьо го , 

о со б л и во , я к  д ів ч и н а  ід е  за м іж , д а к  в ін  п ар у  

ік о н  м алю є: М а т ір  Б о ж у  і С п а си те л я . Б а ть к о  

т а к о ж  м ав  у ч н ів . П а м ’я таю , і м а ти  казали , щ о  

б у л о  т р и  Р у д я к ів с ь к и х  х л о п ц і та  о д и н  

Р о го з ів с ь к и й . В о н и  ж и л и  й  їл и  в нас. 

П р а ц ю в а л и  в м а й ст е р н і, де б а тько  м ав  за го ­

то вки . М а л я р н я  б у л а  о к р е м о ”  (зап и сан о  в ід  

Г а л и н и  Ш о л у д ь к о , с. С та р е  Б о р и с п іл ь с ь к о го  

р а й о н у  К и їв с ь к о ї о б л а ст і) .

Ц ік а в і р о з п о в ід і д о ч к и  ін ш о го  б о го м а за  

Г а л и н и  К у ш н ір е н к о  (д ів о ч е  п р із в и щ е  -  Р у д я к , 

1915 р .н .). Б о го м а за м и  б у л и  ї ї  д ід  -  О л е к са  

Р у д я к , і б а т ь ко  -  П е тр о  Р у д я к . „ М а м а  н ам  

розказувала , щ о  д ід  м ал ю вав  ік о н и , а б а тько  

р о б и в  п о зо л о тн и ко м ... В ж е  б а ть ка  не  б уло , а 

м а м а  вне сл а  в х а т у  ал ьбо м  та  п ока зує : та ка  

б у м а га  то н ен ька , си н ен ька , а п ід  н ею  зол о то

і в ід  в о зд у х у  в о р у ш и ть ся :  це  золо то , це  не 

м о ж н а  д о ти ка ти . Т в ій  б а ть ко  п о зо л о тн и ко м  

був , т а к у  р із ь б у  н а р о б л ю в а в  і п о  р із ь б і золо ­

т о м  ви д єл ував , а т в ій  д ід  м ал ю в ав  іко н и ... У  

н ас  ц іл и й  к у т о к  м а л я р ів  б ув . Б а тько , т р о ш к и  

я к  п р о й ти  -  б у в  д я д ь к о  м ій , т о ж е  в ін  м алю вав  

ік о н и , у  л ю д е й  брав  р о б о т у . В  О б у х о в і гори  

б ул и , то  т а м  за го р о ю  зн о в  ха та  —  т а ко ж  

м ал яр  ж ив , і т о ж е  в ін  ік о н и  р іс у в а в , а р із ь б у  в 

п о зо л о т і -  це  б а ть ко  н а ш ”  (зап и сан о  в ід  Г . П . 

К у ш н ір е н к о  в К и є в і) .

У  се л і К е р е л ів к а  З в е н и го р о д с ь к о го  ра­

й о н у  м іс ц е в и й  в ч и тел ь  Г о р с ь к и й  Л у к ’ ян  

м ал ю в ав  ік о н и . З а  с л о в а м и  М и к о л и  С о к и р к а , 

в ін  р а н іш е  п р ац ю в а в  м ал яр ем — с а м о у к о м  у  

П о ч а їв с ь к ій  Л а в р і, а т о д і ч о м у с ь  п о вер н ув ся  

д о  села. П о д іб н о  д о  Г о р с ь к о го , п о в е р н ув ся  до  

св о го  села у  в а ж к і д в а д ц я т і р о к и  ін ш и й  маляр

з о с в іт о ю  Д я ч е н к о  ( ім ’ я н е в ід о м е ) . Заробляв  

т и м , щ о  м ал ю в ав  ік о н и , але п о м е р  у  К е р е л ів ц і 

п ід  час  го л о д у  1933 -го  р о к у .

Б іл ь ш іс т ь  с іл ь с ь к и х  м а л я р ів  м ал и  зем лю  

чи  п р ац ю в ал и  на  зем л і. З ан я ття  р е м е сл о м  

п р и н о си л о  д о д а т к о в и й  за р о б іт о к , к о тр и й  до з ­

воляв  п р о го д у в а ти  с ім ’ ю . Я к  зга д увал а  Г а л и н а  

Ш о л у д ь к о :  „ М ій  б а т ь ко  (з га д ан и й  б о го м а з  

Іван  Х о д о с ь )  м ав  і го р о д , і зем л ю . В ін  к у п и в

Богомаз. Початок X X  століття. 
Фото із збірки Миколи Біляшевського.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



соток тридцять. У нього було чотири сини і 
нас, дочок, три. Він днями сидів малював, а 
ми, старші діти, працювали в полі. Батько не 
був багатий, бо нас було багато. Що він 
заробить, на нас все тратив. Та купував 
землю”. Подібне засвідчила і Галина Кушні- 
ренко: „Батько жив разом з дідом. Мали зем­
лю, коняка була чорна, корова була, сарай, 
клуні —  де хліб молотили, поле було... Мала 
хата в їх була, не було ж таких хат, як тепер. 
Нічим не отлічалися від інших. На золото їм 
платили, а щоб були багаті, то ні” .

Вартість образів у різні часи була різ­
ною, але ціна трималася. Наприклад, етнограф 
Павло Чубинський записав дані від шістьох 
селян Млієва, що недалеко від Черкас. Ціна на 
ікони тут змінювалася „від ЗО коп. до 1 крб. 25 
коп. Плуг, для порівняння, коштував близько
2 крб., рало з наральником 1 крб. 50 коп., 
рушник від 50 коп. до 1 крб., полотно 10-15 за
аршин...”- Це відомості із серединини дев’ят­
надцятого століття. Пізніше змінилися гр о ш і, 
змінилися й ціни. „Я купувала не в богомазів. 
Був у Рожнятівці один, продавав образи. їх 
називали бамбонь. Вони самі не купували, а 
десь набирали і продавали. Один образ кош­
тував так і десять рублів і тридцять” (запис, на 
Вінничині від Ковальчук Г. Ф., 1928 р.н.).

Продавалися образи на сільських ярмар­
ках, у містах біля монастирів, а також в лав­
ках. На ярмарках образи продавали маляри 
або члени їх родини. „У нашому селі гарні 
ікони малював Афанасій Гірняк. Він малював, 
а вона (його дружина -  авт.) носила прода­
вала” (запис, в с. Затишок Уманського району 
від П.М .Безкоровайної, 1912 р.н.). Інше свід­
чення: „У нас у селі не було богомазів, а 
прихожі такі були, шо я попросив, а він нама­
лює. То були і готові в нього ікони, а, було, і 
намалює... Він просто на дошці малював. І я 
зустрічав таких: у село приходили і на базарі 
сидить, буває, торгує. Раньше базар не такий 
був, як тепер. То було там чайна, там пивна, 
там хліб продають, картузів понашили, прода­
вали. І він там. Він же не малює, а продає, такі 
квадратні дощечки. М астєр свого дєла” (запис, 
на Полтавщині від Устименка М.А.,) У лавках 
скуплені ікони продавали власники лавок.

Роботи сільських майстрів здебільшого

були анонімними й недатованими, хоча маємо 
деякі з прізвищем автора і датою створення. 
Однією з таких є ікона Архангела М ихаїла з с. 
Полуднівка Чигиринського р-ну. Під іконою 
підпис: „Написав сію ікону Ніколай Смолін- 
ський 1868 года месяца іюля 29” .

Більшість ікон цього періоду мальовані 
олійними фарбами на найпростішому ґрунті, 
що становив собою шар рослинного клею. 
Найчастіше використовували такі пігменти: 
свинцеві білила, свинцева жовта, сурик свин­
цевий (червона фарба), берлінська лазурь (си­
ня фарба).

Малювали ікони на липових, соснових, 
інколи ялинових дошках. У дошки „врізали” 
„шпуги”, одну або дві. Ш пуга -  дерев’яний 
клин, який оберігав ікону від короблення. Дві 
шпуги розміщувалися або паралельно одна 
одній, або зустрічно з різних боків. Останній 
спосіб більш характерний для давніших ікон. 
Трапляються ікони, мальовані на товстих ко­
лотих дошках, без шпуг. У даному випадку 
сама товщина дощок оберігала ікону від 
короблення. Така дошка старанно оброблялася 
тільки з того боку, де був малюнок. Дошку, на 
якій писали образ, називали „блятом”. Заго­
товляли „блят”, розпилюючи стовбур дерева 
поздовж. Добрий майстер завжди намагався 
заготовити дошку з середини стовбура. Об­
робляли „бляти” сокирою, рубанком, стругом 
або іншим столярним інструментом. Від со­
кири на дошці залишаються зазубрини, від 
струга продовгуваті заглиблення, від рубанка 
неглибокі рівчачки.

На початку XIX ст. ще продовжували 
малювати ікони в так званих „ковчегах” . Ков­
чег -  видовбана на всю величину дошки пло­
щина, яка по краях обрамлювалася полем, 
виступ у вигляді рамки. Цікавою щодо форми 
„блята” є ікона з с. М атусів Ш полянського р- 
ну. Майстер розколов стовбур, долотом виб­
рав середину деревини, зашалював знизу і 
зверху, зробив щось схоже до розрізаної нав­
піл дуплянки, стінки якої заповнив зобра­
женнями святих.

Значну кількість ікон малювали на 
заґрунтованому домотканному полотні. Ш и­
рина доморобного полотна визначалася мож­
ливостями верстата і була інколи завузькою



для ікони, через що доводилось зшивати двоє 
полотнищ. У деяких випадках полотно натя­
гували на підрамник, що вставлявся в раму. 
Найчастіше ж полотно ікони кріпилося без­
посередньо до тильної сторони рами дерев’я­
ними або кованими залізними цвяхами.

На полотні писали не тільки ікони, а й 
великі церковні іконостаси. Маємо відомості 
про розкішно виконаний полотняний іконо­
стас в т. зв. заштатній церкві с. Козацького 
колишнього Звенигородського повіту.

Зберігаємо правопис оригіналу.

Джерела:
1. Жолтовський П. Український живопис XVII- 

XVIII cm. -  К , 1978. -  С. 279.
2. „ Пчела 1875. -  #5. -  С. 63,65.
3. Чубинский П. Трудьі зтнографическо-ста- 

тистической жспедиции в Юго-Западньїй 
Край. -  С - Пб., 1872. -  Т. VII. -  С. 384.

4. Чубинский. Трудьі. -  Т.ІІ. -  С. 180.
5. Левченко М. Несколько слов о жилище и пище 

Южноруссов. / /  Записки Юго-Западного От- 
дела. -  К , 1874. -  Т.ІІ. -  С. 139.

6. Матеріали до вивчення виробничих об ‘єднань.
Чумаки. -  К.,1931. -  С. 27.

7. Галина Корнієнко //Родовід. — К , 1992. -  Ч. 2. -
С. 10, 11.

8. Кримський А. Звенигородщина з погляду 
етнографічного та діяктологічного. -  К , 1928. 
-  С. 186, 198, 202.

9. Милорадович В. Народньїе обряди и песни 
Лубенского уезда Полтавской губ., записанньїе 
в 1888-1895. -X ., 1897. -  С. 10.

10. Чубинский П. Т. IV. -  С. 697.
11. Шевченко Т. Твори. T.V. - К ,  1979. -  С. 6.
12. Доманицкий В. Отчет об археологической 

жскурсии в Звенигородский уезд летом 1901 
года. Чтения в историч. обществе нестора 
Летописца, кн.17, вьіп. I l l  - К ,  1903. -  С. 95.

13. Костомаров М. Спогади про Тараса Шевченка. 
- К ,  1982.-С .  130.

14. Чубинский П. / /  Записки Юго-Западного 
Отдела. - К ,  1874. -  Т.ІІ.

15. Пархоменко І. Датовані ікони ДМ У ОМ. //  
Образотворче мистецтво. - К ,  1992. 4.2.

16. Попова Л. Деякі аспекти українського народ­
ного іконопису XIX cm. / /  Народна творчість 
та етнографія. -  1989. -  4 - С. 45.

17. Доманицкий В. -  С. 92.

Пропонуємо Вашій увазі цікаве оповідання, сповнене роздумів про долю сучасного Полісся. 
Записане ет нологом і фолкльорист ом від переселенки з Чорнобильського району, оповідання має 
неповторний мовний кольорит Півночі України.

Катерина КОВТУН

ЯСЕНОЧКИ-СОКОЛОЧКИ...
Оповідання

Ясєночкі ж  маї, сакалочкі,
Ясєночкі ж  маї, сіночкі,
Д а на кого ж  я вас палішаю,
Чі на вєтрі пєкучіє, чі на сонце палючеє,
Чі на тую вішеньку, що панікла цвєтам,
Чі на тую ябланьку, що м о ’ йнєраспуст іце?  
Ясєнкі ж  маї, сінкі маї,
Д а нє на тє ж  я вас саділа-плєкала,
Щоб отак в бєдє аставляті,
А самой дєсь гараваті.
Ясєночкі ж  маї, сіночкі,
Ві ж  вісако бачітє,
В і ж усьо  вєдаєтє,
Д а павєдайтє ж  мєнє, нещасной,
Д є ж  я у  свєті прітулюсе,
Д є жя, гараха, ковать буду...

Голосила-квилила коло струнких красе- 
нів ясенів, що років з десять тому посадила 
собі на розраду. Стояли високі, врочисті і до 
того гарні, що очі надовго спинялись, милу­
вались тією красою, ніжились у ній і добрі­
шали. Так то люди, а що вже вона. Принесла з 
лісу семерко тендітних дубчиків, посадила в 
ряд за городом, біля копанки, і стала ростити, 
як дітей. Єдиний син десь у Латвії з сім’єю 
осів, а вона -  самотою. Правда, з коровою 
поговорить, з гусами... Появились ясени -  ра­
дістю душа пойнялась, якоюсь особливою 
теплотою, іншим баченням усього навколиш­
нього. Торкалась ніжно тоненьких стовбурців і 
відчувала, як сили прибувало. Міряла їх що­
року і раділа, як дружно вони росли. Ділилася
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Чорнобильська атомна станція. Фото: Таня Д ’Лвіньон.

з ними найсокровеннішим, питала поради в 
печалі і знаходила її, хвалилась радістю -  і 
вони раділи, співала їм -  і вони знали всі її 
пісні.

Ясєночкі ж маї, сіночкі,
Да на кого ж я вас палішаю...

Припадала до них у розпачі, що пекель­
ним вогнем пронизував усе єство, обнімала, 
прощаючись, гладенькі стовбури, а вони нічим 
не могли зарадити, тільки віддавали їй свою 
молоду силу більше, ніж будь-коли, аби ви­
стачило тієї сили пережити страшне горе, ви­
стояти, не зламатись.

Ясєночкі ж маї, сіночкі маї...
Голосили люди, голосили ліси і трави, звірі 

і птахи. То був кінець тому, що вчора ще зда­
валось безкінечним, вічним, як зміна дня і но­
чі. Серце розривалось, душу огортала чорна 
печаль.

... Любили люди своє село Рудьки. Сто­
яло воно невелике, чепурне біля лісу, дивилось 
добрими очима на світ і милувалося швидкими 
ріками, чистими озерами, запашними луками. 
Не було, на думку рудьчан кращого села, як у 
них. Та й у веснянці співали:

Кієв гаріть, Кієв гаріть,
Чарнобіль палає,
Наші Рудьки помєж лєсу 
Єк золата зяє.

Землю свою любили. “Так любілі все 
навкуль, що й конца нєма. У нас зємєлька 
лєгєнька, йой нє видів нє дощ, нє вєтєр, ітаке 
всє роднєньке, що нєгдє такого й нєма” . З 
глибинного, життєдайного джерела традицій 
черпали силу, наснагу, мудрість.

Стрічала весну і Галина. Вбирала в себе 
повітря, що вже пахло весною, прислухалась 
до нуртування земних соків, виглядала 
журавлів. От тільки душа не мала спокою з 
тих пір, як наснився їй перед Водохрещами 
страшний сон. Наче пече вона паски на 
Великдень. Але не світлі почуття сповивають 
душу, як завжди перед Христовим 
Воскресінням, а туга непроглядна пронизує її і 
залягає там, готова будь-якої миті взяти гору 
над розумом. Тісто місила не руками -  
пудовими гирями, в піч заставляла не руками -  
тремтячими неслухами, і зачиняла, зачиняла 
хатні двері, а вони щоразу, як тільки підходила 
до печі, розчинялись, а це, борони Боже, як 
недобре -  при голій печі розчинені двері...

Повиймала, як попеклись, і аж здиву­
валась: так важко давались і такі добрі вда­
лись. Найвеличнішу, ту, що святитиме, обкла­
ла крашанками й поставила, як годилось, на 
стіл, бо в народі вважалося, що стіл хліба не 
поїсть, а добром одплатить. Як упоралась, пі­
дійшла до столу, щоб засвітити лянтву перед 
іконами, і обмерла: стіл стояв голий, паска



репнула навпіл і почорніла. Неслухняними 
руками взяла крашанку, а вона розсипалась у 
порох.

У нестямі кинулась надвір, побігла по 
вулиці, гукаючи до людей, а ніхто не відізвав­
ся. Повернулась додому, а двір наче мій і не 
мій, і від хати віє пусткою... Закричала на весь 
світ у моторошному відчаї і прокинулась від 
власного крику. В хаті -  тепло, затишно. Го­
динник озивався незворотно-звично. Пахло 
чебрецем і пирогами.

... Чула душа -  не на кілька днів, як їм 
казали, полишали люди святі місця свої. І тому 
тужила. Тяжко було дивитись на щирих 
поліщуків, що ходили з німим запитанням в 
очах: “За що нас Бог покарав так жорстоко? 
По-божому старалися жити, неділеньку шану­
вали, нікому зла не чинили...” У страсну 
п ’ятницю всі збиралися у завтрашню невідо­
мість. Кожен по-своєму. Вона ходила по 
двору, по саду, по городу, до всього припа­
даючи. У хлів не мала сили зайти, бо на сві­
танку забрали її годувальницю Лиску з 
телятком. “Жили душа в душу дев’ять років, 
ледве відірвалась від неї, прощаючись. І знала, 
що більше не побачимось”. Сльози, як горох, 
котилися з очей, а боки аж ходили від розпачу. 
Як душа витримала те все, хтозна. Сіла у саду 
на лавці й наче впала в забуття. Отямилась від 
того, що до ніг тулилося щось тепле і тремтли­
ве. Згадала, що то Рудий, що треба його наго­
дувати, бо голодний, мабуть, давно. Ще один 
сім ’янин. Взяла позаминулого року такою кри­
хіткою і прикипіла до нього, мов до дитини. 
Жили дружно, розуміли одне одного. Любила 
його і пестувала, тільки ось кілька останніх 
днів сварила, що ночами вив. І стільки в тому 
голосі було відчаю, страху, безнадії, що 
витримати було несила, вона сердито докоряла 
йому й зачиняла у дровітню. Рудий винувато 
замовкав і чекав ранку, а вона лежала без сну й 
перебирала життя своє.

Важко підвелася з лавки, пішла з 
собакою до господи, дала їсти і вкотре вже 
розказала йому, що завтра всіх людей вивозять
із села на три дні, що вона скоро повернеться, 
що їжа його ось тут і щоб поводився розумно, 
бо лишається сам за хазяїна і за сторожа. 
Рудий уважно слухав, а в очах було повно сліз.

Тої ночі, перед її в ід’їздом, собака знову вив, і 
вона знов зачинила його, аби не збожеволіти з 
відчаю. А на світанку у красну суботу, ледь 
благословлялося на світ, людей вивезли 
автобусами з села у холодну невідомість. Уже 
як під’їжджали до Липівки, думка блискавкою 
пронизала: Рудого не випустила, як же він 
буде там три дні у темряві, голодний...

Не повернулись через три дні, через 
тиждень. На п ’ятий день, як виїхали, він став 
приходити до неї уві сні. Стоїть під тією 
яблунею, де вона любила сидіти, і пильно 
дивиться. Сон від неї ще дома пішов і сюди не 
навідувався, та, мабуть, на якусь хвилину 
впадала у забуття й одразу бачила собаку. Так 
тривало більше двох тижнів. Тільки останнім 
часом Рудий не стояв, а лежав. “Йон лежіть і 
глєдіть пряма в душу, поглєдає (виглядає) з 
дорогі, нє вєріть, що я єго кінула” .

... Одного дня вийшла вона з двору, де 
жила, з твердим наміром добратися додому. Її 
відмовляли, перестерігали, а в неї перед очима 
стояв Рудий. Де йшла, де їхала. Добралася до 
перепускного пункту, а далі не пускають, ще й 
називають божевільною. Через години дві таки 
пропустили, бо побачили, що нічого не вдіють. 
Одежу дали, щоб поверх одягла, й підвезли до 
самого села. Летіла, як на крилах, навмання, 
бо дороги за слізьми не бачила. Забігла у двір і 
зараз же помітила Рудого. Лежав на порозі й 
не рухався. Підняла його і вжахнулась -  сама 
шкура та кості....

-  Пригортаю плачучи, а він ніяк не 
реагує, а в очах німий докір і відчай, до носа 
тягнуться темні борозенки від сліз. Таке до­
віку не забудеться. Як у ньому ще душа трима­
лась -  видно, самим сподіванням. їжа, що за­
лишала я на три дні, була незаймана. Мабуть, 
як вибрався на світ Божий з дровітні, як ліг на 
порозі, так нікуди й не відходив, боявся мене 
проґавити...

Була дома три дні, а тоді не оглядаючись, 
бо не мала б сили оте все покинути, якби 
озирнулась, із собакою на руках рушила в 
чужину. Тепер живуть дві рідні душі, і в обох 
на серці тривога -  бояться, аби не втратити 
одне одного.

... Бувале дерево, що пересадили, не 
приживається, ой, не приживається... Сумно
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хитає головою, і така скорбота, така печаль в 
очах, у схиленій постаті.

Щ оночі їй сниться ліс. Ш умлять над 
головою дерева, і той шум, як музика 
злагодженого оркестру, додає сили, окрилює, 
підносить. Ліс був її єством, стихією, вона 
відчувала його найменші порухи, знала, як 
себе. Коли від’їжджала куди, страждала, але 
грілась думкою, що скоро буде дома, а тепер... 
“Там глянєш -  кругом лєс, що з нєбом 
гаворіть, а тут яблачка нє поспітаєш. Там 
скрузь людє, що до тебе з душою, а тут 
глядять, як на чужака. Тут і сонце нє так 
свєтіть, і мєсяц нє адтуль сходіть” . Поклеїла 
шпалери -  з лісом, думала, хоч трошки на 
душі посвітлішає, де там. Розуміє -  назад 
вороття нема, але ліс сниться щоночі....

Усе найсвятіше, чим жили, у що вірили, 
розпорошилось, розвіялось чорнобильськими 
вітрами-суховіями й осіло розпорошене по 
світах, що годі й зібрати. А треба. Зібрати, 
зберегти, бо то висока духовна спадщина 
народу, закодована старовинна культура, гідна 
пошани у світі. Учімось шанувати своє...

Вийшли рудьчани до річки (на новому 
місці) “русалок проводіті” (перший понеділок 
після русального тижня), щоб не перервався

споконвічний звичай, щоб нагадати ще раз про 
домівку, яка й так завжди з ними. Вийшли в 
осикових вінках на головах, як і годилось, 
заспівали давніх русальних пісень, що 
збереглися тільки на Поліссі як унікальний 
пласт дохристиянської культури, але й жили в 
обряді, несучи в собі колосальні енергетичні 
потенції. Теплішали очі, яснішали обличчя в 
односельців, а вона, як і більшість, плакала 
благодатними очищальними слізьми. А 
наступного дня переселенців висміяли місцеві 
жителі, взяли на глузи -  мовляв, чорнобильці 
теє... Відтоді щороку в цей день переселенці 
мовчки ідуть до річки, посидять, поплачуть та
з тим і повертаються...

Ой, учімось шанувати своє, бо без цього 
не буде поваги ні до нас, ні до чужого. “Нє 
хочу в сю землю важку да чорну лєгать, буду 
дажидаця свайой -  свєтлєнькой да лєгєнькой” . 
Дай Боже, щоб не відійшла надія. Бо за нею... 
Ні, надія таки велика сила.

(За оповідями, записаними від Нинько 
Галини, 1918 р. народження переселенки з села 
Рудьок Чорнобильського району).

м. Київ

Григорій ІВАНЕНКО

ЧОРНОБИЛЬ - ПОЛИН

На пісок - гарячий, мов черінь, - 
крапає живиця полуднева.
Добре проростати щозорі 
цвітом попід батьківські дерева,

а вродив Чорнобиль... Полину 
попливли тумани над Поліссям...

Хто й чию спокутує вину? - 
доокіл розмови повелися.

Правий суд... Коли ще він прийде 
по казуїстичнім бездоріжжю?.. 
Палить очі полум”я руде - 
жнива весняного мертве збіжжя.

м. Іванків на Поліссі



ЛИСТИ до РЕДАКЦІЇ

Шановна пані редактор!

З приємністю прочитала Ваш допис “Оксана”у  “Нашому Ж ит т і” ч. 12 2001 р.
Врешті написали про речі, які нас всіх торкаються. Нераз чую різні коментарі з уст тих, що в 

діяспорі вже довший час і тих котрі є “новиками”. Не люблю фрази “четверта хвиля”. Всі ми 
повинні зустрічати своїх посестер з таким зрозумінням і теплотою, як Ви це зробили.

У нас у  90-му Відділі СУА у  Філядельфії є  12 новоприбулих членок з України. Всі вони 
професіоналісти: лікарі, правники, вчителі... ми їх шануємо і любимо! Вони беруть активну участь в 
діяльності Відділу. У нас є особливо товариські відносини -  вони “відсвіж или” нас новими ідеями, 
гарною мовою і працьовитістю.

На все добре і Вам і нам!
Щиро вітаю, Н аталя Даниленко.

24 січня 2002 р.

Шановна пані редактор!

Насамперед хочу щиро подякувати за Вашу невтомну працю, плоди якої бачимо щомісяця, 
коли нарешті отримуємо той довгожданний свій журнал, що приносить так багато задоволення і 
нових знань. А я вернулася із нашої дорогої України і душа болить за наших жінок, що змушені їхати 
світ за очі в пошуках праці, щоб прогодувати родину. Прийшла до мене там ввечорі давня товаришка, 
щоб попрощатися, бо на другий день відлітала в Ізраїль на заробітки. Д овго я не могла заснути, коли 
вона пішла. Написала цей вірш і посилаю його Вам. Якщо не надрукуєте, то нічого, але, прочитавши, 
відчуєте мій настрій того вечора. А я впевнена, що ми всі боліємо тим і просимо Бога, щоб уділив 
своєї ласки нашим сестрам в Україні.

З пошаною,
Оленка Ш кробут. Чікаго, 101-ий Відділ СУА.

МОЛЮСЬ ЗА ВАС

Я заздрю Вам, що можете Ви спати 
У тій своїй і не своїй державі 

І що навчилися прощати,
Що ні одної ще не вирішили справи.

Уже світає. Я ще й не лягала,
Тужлива дума голову стискає,

Товаришку сьогодні я прощала,
Що у Ізраїль завтра від’їжджає.

У пошуках роботи. Боже милий!
Невже судилось вмерти нам рабами?!

У своїй хаті долю ми згубили,
А що ж залишимо отим, що йдуть за нами? 

Жінки-вкраїнки, Вам би пестить ночі
І немовлят до серця пригортати,

А Вас недоля в світ жене за очі
Чужим панам задвірки вимітати. 

У Тель-Авіві, а чи десь у Римі,
Не раз й не два залиє туга очі, 

Здається, й жити вже не стало сили,
І серце слухатися розуму не хоче. 

Молюсь за Вас, голубоньки мої,
Нехай дорога все веде до хати, 

Поки батьки не встигли постаріть,
Поки мужі не розучились ждати. 

Нехай удома, на своїй землі
Ми навчимось господарями бути.

О Боже! Україну захисти!
Дай сили пережити врем’я люте!
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FROM THE DESK OF THE PRESIDENT
April is a beautiful month, a month when nature’s multicolored beauty is evident in every garden, 

every park, and every forest. It is for all o f us a time to celebrate the splendor of spring. And yet, for 
Ukrainians around the world, it is also a time to mourn those who died following the catastrophe at the 
Chomobyl nuclear plant and to express our deep sorrow for those who continue to suffer from the long term 
effects of this disaster. It is our solemn duty to remind the world what Soviet policy and Moscow’s negligence 
has done to damage Ukraine’s environment and Ukraine’s people.

In March, Ukrainians heard sad news that brought back memories o f horrible political repression and 
injustice. We received news from Ukraine that Iryna Senyk, a dissident who served a 35-year prison term 
imposed by the Soviet government, was severely beaten in her home. A member of the Ukrainian Helsinki 
Group, Ms. Senyk endured years of hardship at the hands a regime determined to keep Ukraine enslaved. The 
former political prisoner lived to see a democratic independent Ukraine. Today, it seems she must again live 
in fear for her life. It is believed that the assault on Ms. Senyk may have been politically motivated. The 
UNWLA has written a letter to the Lviv Oblasna Prokuratura demanding that they find the perpetrators and 
punish them.

There have been some important changes at UNWLA Headquarters. In this issue of Our Life I would 
like to inform you that we have officially moved to 203 Second Ave. While it will take many months to set 
up our office and attend to all o f the details that will ensure smooth operations, we are happy that we are 
finally “at home” in our own building.

On behalf of the UNWLA National Board and Regional Council of New York I would like to express 
my special thanks to Dr. Bohdan Kekish, President of Selfreliance (NY) Federal Credit Union, and to 
Myroslaw Shmigel, President of the Board of Directors of Selfreliance, and to all o f the members of the board 
for providing office space in their building to the UNWLA for such low rent for so many years. We bid them 
goodbye and wish them well in renovating the premises for their own use. We are proud of their 
accomplishments and know that they will continue to grow and prosper.

Construction on the new building o f the Ukrainian Museum has begun. As we watch the foundation 
being laid, we wish the Museum board and members well in all their endeavors. We will, o f course, continue 
to support the Ukrainian Museum as we have done in the past. During a recent meeting, we shared a pleasant 
moment with Museum Director Maria Shust and Marta Bachynsky, who welcomed us with beautiful spring 
flowers. It will be a pleasure to continue working with them and observing the growth and progress of an 
institution, which serves such an important function in our community.

From March 4 through March 15, 2000, the 46th session of the Commission on the Status of Women 
was held at the United Nations. The theme of the session was ’’Women 2000: gender equality, development 
and peace for the twenty-first century and eradicating poverty including the empowerment of women thought 
their life cycle in a globalizing world”

Attending the opening of this important session as special guests o f the World Federation of 
Ukrainian Women’s Organizations were the Permanent Representative of Ukraine to the United Nations, His 
Excellency Valeriy Kuchynsky, and his wife Alla. Representatives to the United Nations from WFUWO 
were Nadia Shmigel, Slava Rubel, and Iryna Kurowyckyj. We were pleased to include in our delegation a 
special guest from Ukraine, the President of Soyuz Ukrainok Lvivska Oblast Branches, Zoriana Bilyk .



O n  M a rch  5, a spec ia l reception  w as he ld  to honor W F U W O  P res iden t O ksana  S o k o ly k  and M s . 

B i ly k .  The U k ra in ia n  N a tio n a l W o m e n ’ s League P resident greeted the tw o guests w ith  f low e rs  that came 

from  a ll the o rgan iza tions a ff ilia te d  w ith  W F U W O .

The  event w as m c ’ d. b y  N a d ia  Saw chuk. W F U W O  Presiden t O ksana  S o k o ly k  greeted the gathering 

and gave an in fo rm a tive  presentation  o f  the w o rk  o f  the o rgan iza tion  and the up com in g  Cong ress schedu led 

fo r O ctober o f  2002. Z o r ia n a  B i ly k  shared her thoughts on tod ay ’ s econom ic  s itu a tion  in  U k ra in e  and the sad 

s itua tion  o f  Iryna Senyk. She asked that w e w rite  letters o f  protest to the L v iv s k a  O b la s t Prokuratura .

The  event w as ve ry  successfu l thanks to organ izers N a d ia  Savchuk , N a ta lia  D um a , M a r ia  L o z y n s k y  

and V a le n t in a  K o s ty k . E ve ryo ne  w o rked  w e ll and w e were e spe c ia lly  happy  to see P res iden t O ksana  S o ko ly k , 

w ho  honored us b y  her in te resting  and in s igh tfu l com m ents on ou r w o rk . It w as P res iden t S o k o ly k ’ s firs t v is it  

to the C o m m iss io n  on the Status o f  W om en  m eeting  at the U N .

The fo llo w in g  day in c lu d ed  spec ia l m eetings fo r representatives fo r  non-governm enta l o rgan izations 

o f  the Internationa l C o u n c il o f  W om en. The representatives from  G eneva  and P a r is  and I were in v ited  by 

IC W  Presiden t Pn ina  H e rzo g  to a luncheon  hosted by  the Israe li M is s io n  to the U n ite d  N a tions. A t  the 

luncheon, w e d iscussed the m o rn ing  sem inar that addressed the issue o f  pove rty  and g lo b a liz a tio n  and the 

p roposed agenda on erad ica ting  poverty . A  fu ll text o f  IC W  P res iden t H e rzo g ’ s p resentation  at the P lena ry  

Sess ion  o f  the U n ited  N a tio n s  C o m m is s io n  on the Status o f  W om en  is featured in  th is issue o f  Our Life.
In the p rev ious issue o f  Our Life, w e shared w ith  ou r readers a letter re ce ived  b y  the U N W L A  from  

the A m e rica n  Red  C ross, thank ing  ou r m em bers and branches fo r  the generous con tr ibu tion s made b y  them in 

the w ake o f  the trag ic events o f  Septem ber 11, 2001. In th is issue, w e are p leased  to share w ith  you  a letter 

rece ived  from  the U n ifo rm ed  F ire fig h te rs  A sso c ia t io n  o f  G reater N e w  Y o rk ,  w h ich  w as sent in  response to 

U N W L A  con tr ibu tions to the U F A  W id o w s ’ &  C h ild re n ’ s Fund.

♦ ♦ ♦
Editor’s Note: In April, Ukrainians around the world commemorate the tragedy of Chomobyl, a tragedy that was 
responsible for untold damage to the environment of Ukraine and untold numbers of deaths, diseases, and birth defects. 
The explosion of the reactor at the Chomobyl nuclear plant allowed the world to glimpse the madness of a political 
regime more interested in saving face than in saving lives. For those readers who may be interested in reviewing 
Chomobyl related material published in previous issues o f  Our Life, we are pleased to provide a brief index. For poems, 
see Camilla Huk’s “Mourning Bells” and Natalie Mason Gawdiak’s “Mr. Gorbachev Speaks” (both April 1996) or Gina 
M. Tabasso’s “For Chomobyl” (April 1998). For a report on medical concerns, please see “Report on Children of 
Ukraine” by Dr. Zoreslava Nizhnik (April 1996). “The Midwife,” a harrowing short story by Anya Savage (April 1998) 
is a fictionalized account of pregnancy touched by the evil of environmental pollution, while Martha T. Pelensky’s Eco 
Newsletter (April 2000) provides documented evidence that authorities were aware of the nuclear plant’s structural flaws 
long before the catastrophe occurred. “Seeds of Hope” by Chrystia Sonevytsky (April 1997) is a gentle story of the 
efforts to reclaim environmental integrity through a tree-planting program.

UNWLA president (1) Iryna Kurowyckyj and Irena Chaban editor o f  "Our L ife” present a check to a New York City firefighter.
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Speech of International Council of Women President Pnina Herzog 
Delivered at Forty-Sixth Session of the United Nations Commission 

On the Status of Women
Madame Chair, distinguished members of the Panel, 
delegates of Member States and NGOs.

Following up previous UN sessions on 
“Gender Equality, Development and Peace”, has 
proved that successful development needs an approach 
which is multifaceted, multisectorial and comprehen­
sive, and that globalization and advances in commu­
nications and technology must be beneficial for people 
and serve also the poor people.

Poverty is often defined as a lack of food, 
housing, land and other things that make up material 
well being.

However, poverty is also lack of 
independence, lack of power and voice, and it subjects 
poor people to exploitation and leaves them vulnerable 
to humiliation.

Just as definitions of poverty vary by gender, 
age, culture, and other social and economic factors, so 
are reactions to poverty gender specific, and they vary 
by the same factors.

Men often react with defeat, while women 
conceal their pride and enter low income, low status 
jobs, in order to feed their families.

Only too often, women under such conditions 
experience sexual harrassment.

There are many poor women in developing 
countries, but there are poor people also in indu­
strialized countries.

The millions of women in ICW’s affiliates in 
all continents of the globe see it their role and 
responsibility to empower women of all ages, and 
particularly poor women, in order to Help them Help 
Themselves.

This is being done through awareness raising 
and empowerment seminars and workshps and by 
assisting and facilitating developmental projects for 
women.

While ICW’s affiliates in industrialized 
countries extend a cooperative hand to their sisters in 
developing countries, they note weaknesses in their 
own respective countries.

Following are but a few examples:
• Even where legislation provides for financial credit 

to be equally available to men and women, in 
practice, discrimination against women still exists in 
some areas.

• The differences between male and female average 
incomes and the prevalence of women in part time

and non-permanent jobs make it difficult for women 
to raise capital, save, and invest.

• Government agencies’ staff fail to advise people of 
their entitlements. Thus, women miss out on financial 
assistance that they are entitled to by law.

• In many countries, old people are abandoned by 
their children, who seek a better life in towns.

• In countries with high prevalence of HIV/AIDS, 
elderly parents, mostly women, take on respon­
sibility to care for their children dying from AIDS, 
and they often have to take care of their young 
grandchildren. These grandmothers and their young 
grandchildren are mostly very poor.

• Public pensions for elders, the majority of whom are 
women, are under economic challenge and have left 
old women poor, extremely vulnerable, unable to 
afford medicines or food, and forced to beg.

These few examples are issues that have to be 
addressed by governments. The answers lie in:
• The provision of easily accessible health care fa­

cilities, education, vocational training, information 
dissemination, appropriate legislation to ensure the 
equitable distribution of services, implementation of 
laws and monitoring.

• Governments, Members States should be accoun­
table to the UN, and the UN in turn should monitor 
what goes on in countries and circulate information 
to all Member States. Examples of achievements and 
how constraints have been overcome may be of 
value to other countries.

• Poor people know what their needs are and they 
should be consulted and be invited to participate in 
processes that affect them.

• Poor people’s groups and networks should be 
supported and strengthened.

• Services and programmes for poor communities 
should be comprehensive, addressing physical, 
mental and emotional problems, and based on the 
Gender Perspective.

And lastly, International NGOs, through their 
affiliates, reach the grass root levels. They have a 
tremendous amount of good will, expertise and 
understanding of the needs of the people with whom 
and for whom they work.

More direct financial assistance from the UN 
and its agencies to international NGOs may help so 
many more Women Help Themselves.

Thank you.
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UNWLA CELEBRATES 35™ ANNIVERSARY 
OF SCHOLARSHIP PROGRAM

Mission Statement  -  Enhance and create opportunities 
through education and preserve Ukrainian cultural 
heritage within and outside o f  the United States o f  
America.

As we celebrate the 35th Anniversary of our 
continuous student assistance, we need to underscore 
the importance of cooperation between UNWLA 
membership and the generosity of hundreds of 
sponsors and benefactors, whose support of the 
UNWLA Scholarship Program enables us to award 
scholarships to deserving needy pupils and students in 
South America, Europe and the USA.

From 1967 to 2001, the UNWLA Scholarship 
Program awarded over 16,000 scholarships totaling 
3,133,211.45 US Dollars. Hundreds of students 
completed middle schools and high schools, and nearly 
900 became professionals. Some former scholarship 
recipients became sponsors themselves, others are 
religious and civic leaders in their own countries. 
Among these are Miroslava Krevei and Olga 
Korczagin, former Directors of the Institute of 
Catechists of the Sacred Heart of Jesus; Bishop 
Jeremias Ferens of the Ukrainian Autocephalous 
Orthodox Church in Curitiba, Brazil; Bohdan Huk, 
editor of Nashe Slovo  in Poland and numerous others.

Nadia Kerecuk of Brazil (at London Univer­
sity), Myroslaw Sycz (at Warsaw University in 
Poland) and Lidia Stefanowska of Poland (at Harvard 
University) received their doctoral degrees in 
Ukrainian Studies with the help of their respective 
sponsors.

One of the most important achievements of 
Ukrainian Brazilians is the fact that since 1991, 
studying Ukrainian as a second language is mandatory 
in public schools in the states of Parana, Santa 
Catarina and Rio de Zul. This achievement is unpre­
cedented and unique in the Ukrainian Diaspora. The 
majority population in these states are ethnic 
Ukrainians who settled there over one hundred and ten 
years ago. UNWLA Scholarship Program alumna, M. 
Magdalena Lozovei is the director of a federal 
program whose main responsibility is the implemen­

by Luba Bilowchtchuk 
UNWLA Scholarship Program Chair

tation of the Ukrainian language as a second language 
in grades 5-12. She also founded the Association of 
Ukrainian Language Teachers, most of whom are 
university graduates and former scholarship recipients 
of our program.

Ukrainian Brazilians form a UNWLA Scholarship 
Alumni Association.

The success of Ukrainians in Brazil is very 
evident. Their seminaries have graduated and ordained 
hundreds of Ukrainian Catholic priests who are serving 
worldwide, most of whom had sponsors through our 
program over the last 35 years. Schools run by the 
Catechists of SHJ, nuns of Immaculate Heart of Mary, 
St. Anna, and Sisters of St. Basil, have given women 
the opportunity to pursue professions in a country 
where 35 years ago mandatory schooling was only to 
the 8th grade. The majority have become teachers, 
while others are nurses, doctors, social workers, at­
torneys or work in numerous other vocations.

In due time they will be self sufficient. But in 
the meantime there is still a great need for scholarship 
assistance where the churches are strong, seminaries 
and boarding schools are filled with fifth generation of 
Ukrainian Brazilians who strive to cultivate Ukrainian 
cultural and religious heritage. One idea to strengthen 
the scholarship program in Brazil was to make 
scholarship beneficiaries more active in the program 
through an organization of their own.

In August 2000, UNWLA president Iryna 
Kurowycky, M. Orysia Jacus, and Luba Bilowchtchuk 
visited Ukrainian Brazilian communities, schools, 
seminaries and colonies. They were met at the airport 
by former UNWLA scholarship recipient Bishop 
Jeremias Ferens and other religious and lay leaders of 
Ukrainian communities. With the approval of 
Ukrainian Brazilian leadership, including Ukrainian 
Catholic Bishop Efraim D. Krevey, Luba's proposal to 
establish the UNWLA Scholarship Alumni As­
sociation in Brazil was accepted. Olga Korczagin, 
former Director of Colegio Santa Olga, Institute of the 
Catechists of the Sacred Heart and the very first 
university graduate of our program in 1973, agreed to 
head this important organization.



Kyiv, Ukraine. Seated: Atena Pashko, Luba Bilowchtchuk, Halyna 
Kravchuk, Zoya Milchenko. Second row: UNWLA scholarship recipients.

In U k ra in e  and  n e ig h b o r in g  countries.

S ince the independence o f  U kra ine our 
attention has turned to the homeland o f  our forefathers. 
In the last ten years, our program  has rap id ly  expanded 
in U kra ine  and the need fo r benefactors is grow ing 
exponentia lly. Each day we receive new app lications 
and many students are p laced on a w a iting  list.

In 1993, form er cha ir o f  the U N W L A  Scho lar­
sh ip Program  and U N W L A  H onorary President Anna  
K raw czu k  stated, "W e strong ly  believe that the  
un ify ing  fo r c e  o f  a ll U krainians in the w orld  is their  
m other language - the U krainian language. We need  
to cultivate, study, a n d  love it f o r  genera tions to 
com e."  W ith  the breakup o f  the U S S R  in 1991, it 
became evident that the need for U k ra in ian  language 
teachers has escalated in the form er Sov ie t republics 
where U k ra in ian  people liv e  and are an ethnic 
m inority. Thanks to some very generous sponsors, we 
were able to award scholarsh ips to teachers from 
Ukra ine, Po land, Kazakhstan, La tv ia , L ithuan ia, 
Croatia  and Y ug o s la v ia  fo r upgrading and ce rtif i­
cation in the m ethodology o f  teaching the U kra in ian  
language from  the U k ra in ian  Free U n ive rs ity  in 
M un ich , Germ any.

R e co g n it io n  and  A w a rd s

D ed ica tion  and countless vo lunteer hours o f  
the U N W L A  Scho larsh ip  Program  leadership and 
Com m ittee members have m in im ized  the adm in i­
strative costs. F o r their untiring  w ork, Dr. Teodozia  
Sawycka, Irena Kaczan iw ska , So fia  And rushk iw , O lha 
H natyk and I wanna W ow k  were awarded U N W L A  
Honorary m em bership - the highest U N W L A  recog­
nition. In 1999, form er U N W L A  President Anna 
K raw czu k  was given the title  o f  H onorary President 
for her tw e lve years o f  cha iring  the U N W L A  
Scholarsh ip  Program  and the two-term  U N W L A  
presidency that fo llowed. In 1998, the W orld  Congress

of Ukrainians bestowed its highest award -  the St. 
Wolodymyr Medal -  on the Ukrainian National 
Women's League of America, Inc., for the thirty-year 
continuity o f the Scholarship Program in the USA, 
Diaspora and Ukraine. WCU recognition and certifi­
cates were presented to Anna Krawczuk, Maria Chymy- 
nets, Teodozia Sawycka, Sofia Andrushkiw, Vera 
Mvcio and Luba Bilowchtchuk. It was the first time in 
the history of the World Congress of Ukrainians that an 
organization was distinguished in this manner. In 2001, 
on the 10th Anniversary of the Independence of Ukraine, 
certificates of gratitude were awarded to Luba 
Bilowchtchuk and M. Orysia Jacus in Kyiv, Ukraine.

L o o k in g  b a ck

From the very beginning of its history, the 
UNWLA has understood the importance of education. 
In the early years of the organization, scholarships 
were awarded only to UNWLA members. UNWLA 
Branch 28 of Newark, New Jersey became 
instrumental in assisting students in Ukraine, and 
Maria Rusenko o f Lviv received a scholarship in 1932. 
After World War II and the enslavement of Ukraine 
under the Soviet regime, UNWLA attention turned to 
Ukrainian students in Poland. The political and 
economic situation in Poland was such that their 
efforts had to be secretive; they were generally known 
as “Scholarships to Europe”.

In 1961, the UNWLA's New Jersey Regional 
Council established the first Memorial Scholarship 
Fund, honoring its first president, Olena Hordynska. 
The purpose was to award scholarships to female 
students of Ukrainian studies.

The first bequest for scholarships was left by 
Eva Stashkiw, a member o f UNWLA Branch 17 in 
Miami, Florida.

It was in 1967 that we learned about 
Ukrainians in Brazil, their efforts in education and

Brazil. Olga Korczagin, Luba Bilowchtchuk, 
Bishop Jeremias Ferens, and M. Orysia Jacus.
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their devotion to Ukrainian culture and religion. 
Although of humble economic roots, Brazilian 
Ukrainians did have Ukrainian seminaries and 
boarding schools. Our attention was drawn to Colegio 
Santa Olga, a boarding school for girls of Ukrainian 
descent, run by the Catechists of the Sacred Heart of 
Jesus. UNWLA Branch 33 of Cleveland, Ohio, was 
the first sponsor to Brazil.

A resolution was passed at the UNWLA 
Convention of 1969 to expand scholarship assistance. 
Then Social Welfare chair Maria Chymynets formed a 
committee and invited Sofia Andrushkiw to head the 
scholarship sub-committee. In the beginning, the 
scholarships to Brazil were handled by Honorary 
UNWLA President Lidia Burachynska. Her love and 
knowledge of Ukrainian folk art led to a special 
bequest — the Lidia Burachynska-Rudyk Memorial 
Fund with scholarships to be awarded to female 
students of folk art in Ukraine. Honorary President 
Lidia Burachynska died in 1999. Since that time four 
young women in Ukraine have received scholarships 
in her name.

In 1971 Dr. Teodozia Sawycka was elected 
UNWLA Social Welfare chair. Highly motivated, she 
established and centralized the UNWLA Scholarship 
Program as we know it today. After her return from a 
trip to Brazil in 1975, she appealed to Ukrainians in the 
Diaspora to sponsor students in South America. Her 
efforts were successful mostly because each sponsor 
was assigned a specific student, who was obligated to 
corresponded with the benefactor. Having personal 
contact with their students pleased the sponsors.

With the help of the UNWLA Branches, 
Regional Council and individual soyuzanky, our 
program grew and the number of sponsors increased. 
Soyuz Ukrainok of Australia and many Canadian 
Ukrainians also began to support our program. Irena 
Kaczaniwska became its first treasurer. After Dr. 
Teodozia's death in 1998, the Sawycki family 
established the Dr. Teodozia Sawycka Memorial Fund, 
with the interest to be used for scholarships.

Other memorial funds were established by the 
Gelemey family, by the families of Natalia Chaplenko,
A. Markewycz, Nyzankiwskyj/Plashkan, Vasyl Papiz, 
Nikolaus Radowycz, and by several donors who wish to 
remain anonymous. Donor restricted endowment funds 
were established by Dr.B. and M. Cymbalisty, Neonila 
Klisch, and Dr. Daria Nowakiwska Lissy.

In 1981, Anna Krawczuk was elected Chair of 
the UNWLA Social Welfare Committee, which at that 
time included the UNWLA Scholarship Program. She 
immediately established a separate UNWLA Scholar­
ship Committee, which included Dr. Teodozia Sawyc­
ka, Sofia Andrushkiw and Irena Kaczaniwska. Other

volunteers were from local New Jersey UNWLA 
Branches, which helped to keep the administrative 
costs to a minimum.

At the UNWLA Convention in 1984, at the 
request of Anna Krawczuk, a separate UNWLA 
Scholarship Program Standing Committee was formed; 
Ms. Krawczuk was elected its first Chair. She held 
this post until 1993 when elected president of the 
UNWLA. Taissa Turiansky became its treasurer, 
followed by M. Orysia Jacus in 1988. Vera Mycio 
took over student assistance to Poland. Other 
members of the committee were Maria Hywel, Olena 
Melnychuk, Maria Polanskyj, Nadia Nynka and Luba 
Sira. With the pro bono help of Myron Krawczuk, 
who developed a data base, the Scholarship Program 
became fully computerized in 1986. By this time the 
number of students had grown to 700, with more than 
500 sponsors. In 1988, Luba Bilowchtchuk became 
an administrator. To evaluate further needs, Anna 
Krawczuk and Ksenia Hapij visited Brazil and 
Argentina in 1985 and Poland and Yugoslavia in 1989 
with Vera Mycio. In 1992 came the first opportunity 
for Anna Krawczuk and Orysia Jacus to visit Ukraine 
and to make contacts there. All of these trips were 
financed privately.

In 1993, Luba Bilowchtchuk was elected 
UNWLA Scholarship Program Chair and formed a 
consultative committee which included Anna 
Krawczuk, M. Orysia Jacus, Maria Polanskyj, Odarka 
Polanskyj Stockert and Maria Pazuniak. In 1999, 
Christina Izak and Olga Trytyak joined this committee. 
UNWLA Branch 98 member Victoria Mischenko 
became the administrator.

In 1997, after operating for 17 years from the 
private home of Bernard and Anna Krawczuk, the 
UNWLA Scholarship/Children-Student Sponsorship 
Program rented an office. It is still based at this 
location and inquiries, comments, and donations 
should be directed to the UNWLA Scholarship 
Program at 171 Main Street, Matawan, New Jersey 
07747, by telephone at 732-441-9530 , by fax at 732- 
441-9377, and via e-mail to Luba.B@worldnet.att.net

At the XXV UNWLA Convention in 1999, 
Luba Bilowchtchuk's resolution of establishing the 
UNWLA Scholarship Program Alumni Association in 
Brazil was accepted and met with success during her 
trip to Brazil in 2000. Together with M. Orysia Jacus, 
Luba traveled on numerous (privately funded) 
occasions to Ukraine in order to establish contacts, 
meet with scholarship recipients and reinforce 
coordination. They were always greeted warmly with 
hospitality and respect and took pains to leam of the 
needs of the students first hand.

We credit the success of the UNWLA
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Scholarship/Children-Student Sponsorship Program to 
Ukrainian leadership and educators in Brazil, 
Argentina, Paraguay, Poland, Yugoslavia, Croatia, 
Bosnia, Italy, Romania, Ukraine and the USA and to 
the students themselves. Their perseverance, hard 
work and yearning for higher education, most often 
under harsh economic conditions, is remarkable.

The determination of scholarships.
Priority is given to orphans and underpri­

vileged children. Applications are accepted upon 
recommendations from contacts we have in the 
Diaspora and in Ukraine, who are familiar with our 
requirements. Criteria for eligibility are the same for 
all applicants. Knowledge or study of the Ukrainian 
language is mandatory. Once accepted into our 
program, students receive financial aid until 
graduation. Scholarships are awarded to individual 
students and not to schools. This selection process is 
necessary because we always have more applicants 
than sponsors and because it works. Upon acceptance,

students are assigned to a sponsor. There is no long­
term obligation to the sponsor.

Currently we have many children and students 
who need a sponsor and hope that many of you reading 
this article will respond to this need. The choice is 
yours. You can determine the country and age of 
"your child" and you will find that there is great 
satisfaction in helping a needy child by providing the 
means to opportunities available only through 
education.

Donations for stipends are accepted year 
round. Annual stipends awarded are as follows:
In Ukraine: Grades 1 through 11 -  $110.00, College/ 
University -  $220.00 (money transfers included). In 
South America: Grades 5 through 8 -  $250.00, Grades
9 through 12 -  $350.00, College/University -  $450.00. 
In Europe: Grades 1 through 12-$250.00, College/ 
University - $450.00 (for Poland add $15.00).

Their success is our success! If we all strive 
to leave our Ukrainian cultural legacy to future ge­
nerations, we can make wonderful changes worldwide.

Radiology 101
by Ihor M agun, M .D., F.A .C.P.

Over the past few years, the specialty of radiology 
has undergone tremendous advances. Technological 
developments in diagnostic radiology have facilitated 
our understanding of diseases. Thanks to the use of 
computer generated information, they permit diagnoses 
of unparalleled accuracy.

The most commonly used tests are the CAT scan, 
the MRI, and the PET scan, each of which provides 
diagnostic options for patients and help physicians 
diagnose early and treat diseases successfully. While 
most people have heard the acronyms, not many know 
the technical terms they stand for and the technology 
they represent. Because they have become so 
indispensable to modem medicine, it is worth exploring 
exactly what they are and what they do.

The CAT scan (computed axial tomography) was 
one of the first advances in computer generated data to 
be developed and implemented. The technique involves 
generating a three dimensional image from a two 
dimensional X-ray. This is accomplished by taking X- 
ray images from all sides, then computers assist in 
interpreting and reading the composite image. The CAT 
scan has become an indispensable tool for evaluating 
bony structures, checking for blood clots, and position­
ing for biopsies. An ultrafast CAT scan can also be used 
for evaluation of calcium deposits in the coronary 
arteries, helping to predict coronary artery disease.

CAT scans are safe, but there is some radiation 
exposure. The most frequent complications associated 
with this test are allergic-type reactions that can be 
caused by the contrast agents (intravenously injected 
dyes) that are used in the procedure.

The MRI (magnetic resonance imaging) incorpo­
rates the complex interaction between protons in tissues 
and a magnetic field to form an image. The image 
produced represents the magnetic properties of different 
tissues in the body. Studies can be done on the entire 
body to evaluate tumors, masses, and even injuries to 
ligaments and tendons. The MRI cannot be used on 
patients with pacemakers or other surgical implants, and 
patient cooperation during the test is paramount. There 
is no radiation exposure and while contrast agents are 
used, allergic reactions are extremely rare.

The PET scan (position emissions tomograph) is 
based on the detection of photons when a radiotracer is 
injected into the bloodstream. The scanner can image 
glucose (sugar) metabolism throughout the entire body 
and can differentiate between malignant and benign 
tumors. (Malignant tumors show a high glucose meta­
bolic activity). Combining information derived from a 
PET scan with anatomical studies obtained from a CAT 
scan or an MRI, permits a thorough disease assessment 
and can even track tumor response to therapy.

CAT, MRI, and PET are only the tip of the iceberg. 
As our knowledge of technology expands, further 
applications of these scientific advancement will enable 
even more exact and more comprehensive diagnostic 
tools and procedures.
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ВІСТІ ГОЛОВНІ УПРАВИ СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ

ГОЛОВА СУА Ірина КУРОВИЦЬКА

Д о р о г і сою зянки , читач і н аш ого  ж урналу!

Д о  нас д ій ш л а  в іс тка  з У к р а їн и , щ о  побито  Ірину  С е н и к  -  ж ін к у , яка 

була у в ’язнена 35 р о к ів  радянською  владою . С У А  написав  ли сти  до  

О бл асн о ї п р окуратури , вим агаю чи  знайти  і покарати  злочинц ів .

К в ітен ь  -  гарний  м ісяц ь , коли  природа прокидається -  краса довкола, 

а для у кр а їн ц ів  -  р іч н и ц я  Ч о р н о б и л ь сь ко ї трагед ії. Ц я  дата залиш иться  у  

п а м ’ят і у кр а їн с ь к о го  народу  назавж ди, а н аш им и  завданнями є п р и гаду ­

вати св іто в і про  трагед ію , як у  причинила  М осква .

У  ц ьом у  ч и сл і “ Н а ш о го  Ж и ття ”  баж аю  под ілитися  гарною  в істкою : 

головна канцеляр ія  С У А ,  редакц ія  “ Н аш о го  Ж и ття ”  і О к р у га  Н ь ю -Й о р к у

з в ід д ілам и  вж е перенеслися до  свого  п р им іщ ення  на Д р у г ій  А в е н і, б у ­

дин ок  203, четвертий  поверх. Забере тр о ш ки  часу, щ об  у с ь о м у  дати  лад.

М узей , я к о м у  С У А  дав початок, тепер б уд ує  своє п р им іщ ення . А  сам а  ор ган ізац ія  вже у  сво м у  

б удинку . М и  за к ін чи ли  один  із  етап ів  м андрування С У А .

Особлива подяка!
В ід  Е кзекути ви , Г о л о в н о ї У п р ави , О кр у ги  та у с іх  в ід д іл ів  Н ь ю -Й о р к у , я к і користувались  з п р и ­

м іщ ення  та к і д о в г і ро ки  в б у д и н к у  108 на Д р у г ій  А в ен ю , складаю  сердечну подяку  президентов і 

Ф едерально ї К р е д и то в о ї К ооперативи  “ С а м о п о м іч ” у  Н ь ю -Й о р к у  д -ров і Бо гданов і К е к іш у , прези­

дентов і Ради  Д и р ек тор ів  Б ан ку  інж . М ир ославов і Ш м іґел ев і та у с ім  членам  Д и р е к ц ії за прим іщ ення  

для н аш о ї канцеляр ії, за та ку  малу  оплату. М и  оц іню вали  і надал і б удем о  оц іню вати  щ едр і почини  для 

н аш о ї ор га н із а ц ії.Д я ку єм о !

4 березня голова  С Ф У Ж О  О ксана  С о ко л и к  гостила  П о с т ій н о го  представника  У к р а їн и  до  О О Н  В а ­

лерія К у ч и н с ь к о го  і й о го  д р уж и н у  А л л у , голову  С У  Л ьв ів сь ко го  обласного  в ід д іл у  Зоряну  Б іли к , 

Я рославу  Рубель , Н а д ію  Ш м іґе л ь  і Ірину  К ур о в и ц ьк у  на по л уденку  в О О Н . П ід  час полуденка  об го ­

ворено теми , я к і п о руш ен о  п ід  час с е с ії К о м іс і ї  С т а ту су  Ж ін к и  та про працю  У к р а їн и  у  Р а д і Безпеки.

5 березня в ідбулася  сп іл ьн а  вечеря з головами  і членами складових  ор ган ізац ій  С Ф У Ж О  на терен і 

Н ью -Й о р ку : О Ж О Ч С У ,  П раво славних  сестрицтв  та  С У А .  Г ол ова  С У А  Ірина  К ур ов и ц ька  в італа гостей  

в ід  С У А ,  М а р ія  Л о зи н сь ка  та Л ю д м и л а  К о с ти к  в ід  О Ж О Ч С У  при го товили  прийом  для н аш их  гостей. 

О бидв і голови  пр ибул и  до  Н ь ю -Й о р к у  на 46 се с ію  К о м іс і ї  С т а ту с у  Ж ін к и  в О О Н , яка проходила  п ід  

гаслом  “ W o m en  gender equa lity , deve lopm ent and the peace fo r  the tw en ty -firs t cen tu ry” , E rad ica t in g  

poverty  in c lu d in g  the em pow erm ent o f  w om en  throughout the ir l ife  c y c le  in  a g lo b a liz in g  w o r ld ” .

Ц е був  п ер ш и й  раз, коли  голова  С Ф У Ж О  була  уч а сн и ко м  с е с ії К о м іс і ї  С т а ту с у  Ж ін к и  в О О Н . 

С Ф У Ж О  запросило  Зоряну  Б іл и к  б у ти  одною  із репрезентаток С Ф У Ж О  на ц ій  конф еренц ії. Голова  

О ксана  С о к о л и к  ц ікаво  розказала в к о ро тко м у  слов і про м н о го гр а н н у  працю  С Ф У Ж О , а Зоряна Б іл и к  

про тра г ічн е  п обиття  Ірени  С е н и к  та про економ ічне  становищ е  ж ін к и  в У к р а їн і.  Н а  запитання чи 

писати  л и сти  в ід н о сн о  побиття  Ірени  С еник , радила, щ о  так  п о тр іб н о  дати  знати, щ о  д іяспора  

турбується  ти м , щ о  д іється  в У к р а їн і,  особливо писати  ли сти  до  Л ь в ів с ь к о ї О б л а сн о ї прокуратури . 

П р и су тн і з у в а го ю  слухали  ви ступ и  обох го л ів .

7 березня до  О О Н  в ід  М іж н а р о д н о ї Ради  Ж ін о к , Ірина К ур о в и ц ька  була  запрош ена президенткою  

М Р Ж  П е н ін о ю  Г е р ц о г  з Ізра їлю  разом  із  репрезентантками  з Ж еневи  і П а р и ж у  на полуденок  з 

п о ст ій н и м  представником  до  О О Н  з Ізра їлю  та о ф іц ій н о ю  делегац ією , де обговорю валося  ранкову  

сес ію , яка торкалася  у сун ен н я  у б о го с т і і глобал ізац ії. В л а сти во  к о м у  це на користь?  І чи  д ій сн о  

допом ож е  в у с у н е н н і уб о го ст і. У  2001 р. п ісля  зас ідань К о м іс і ї  С т а т у с у  Ж ін к и  в О О Н  у  м іс я ц і березні, 

Н ью -Й о р к  Т ай м е  надрукувала  статтю  про сес ії, зазначивш и, щ о  глобал ізац ія  лиш е  багатих  зробить  щ е 

багатш им и , б ід н и х  щ е б ід н іш и м и . Ц ікаво , щ о  про це п ід  час с е с ії н іх т о  не казав. Т а к і ком ен тар і іш л и  

т іл ьки  на зу с тр іч а х  неурядових  орган ізац ій .



ПРЕСОВЕ ПОВІДОМЛЕННЯ СФУЖО

У  п о н е д іл о к  4  б ерезня  ц. р. в О О Н  у  Н ь ю -Й о р к у  в ід б у л о с я  в ід к р и т т я  4 6 - ї с е с ії  

К о м іс і ї  С т а т у с у  Ж ін о к .  Н а  С е с ію  з ’ їх а л и с я  п р е д с т а в н и к и  д ерж ав  і д еле га тки  н е у р я ­

д о в и х  о р га н із а ц ій .

46  С е с ія  О О Н  Д е п а р т а м е н т у  С о ц ія л ь н о ї і Е к о н о м іч н о ї Р а д и  ( Е К О С О К ) ,  зо р га ­

н ізо в а н а  В ід д іл о м  п ід в и щ е н н я  с т а т у с у  ж ін о к , п р а ц ю є  з н а го л о со м  н а  е л ім ін у в а н н я  

у б о го с т и  т а  д и с к р и м ін а ц ії  ж ін о к  і зм іц н е н н я  їх н іх  п о з и ц ій  у  с у с п іл ь с т в і.

В ід  С Ф У Ж О  н а  С е с ію  п р и б ул а  го л о в а  С Ф У Ж О  О к с а н а  С о к о л и к . К р ім  н е ї н а  

С е с і ї  б у л и  і б у д у т ь  п р а ц ю в а ти  в р із н и х  к о м іс ія х  Н а д ія  Ш м іг е л ь ,  Я р о с л а в а  Р уб ел ь , 

Ір и н а  К у р о в и ц ь к а  і го л о в а  С о ю з у  У к р а їн о к  Л ь в ів с ь к о г о  В ід д іл у  З о р я н а  Б іл и к , я к у  

за п р о си л о  С Ф У Ж О .

П р и с у т н і п р е д с т а в н и ц і С Ф У Ж О  м ал и  п р и є м н іс т ь  б у ти  н а  с п іл ь н о м у  п о л у д е н к у  з 

п р е д с т а в н и к о м  У к р а їн и  д о  О О Н  В а л е р іє м  К у ч и н с ь к и м  та  й о го  д р у ж и н о ю  А л л о ю . П ід  

час  п о л у д е н к у  в д р у ж н ій  р о зм о в і п о р у ш е н о  б а га то  а к ту а л ь н и х  п р о б л е м та  о б го в о р е н о  

ш л я х и  їх  р о з в ’ я зання .

С е с ію  в ід к р и л а  К а р о л и н  Г ан ан , д и р е к то р  В ід д іл у  П ід в и щ е н н я  С т а т у с у  Ж ін о к . У  

п е р ш и й  д ен ь  С е с і ї  в и с т у п а л и  м ін іс т р и  у  сп р а в а х  ж ін о к , р о д и н и , м о л о д і і ін ., п ереваж но  

ж ін к и . П р и с у т н і щ е д р и м и  о п л е ска м и  в іт а л и  ам б а сад о р а  Ш в а й ц а р ії,  я к а  сам е  у  т о й  час  

стала  н о в и м  19 0 -и м  ч л е н о м  О О Н .

46  С е с ія  О О Н  Д е п а р т а м е н т у  С о ц ія л ь н о ї і Е к о н о м іч н о ї Р а д и  ( Е К О С О К )  б уде  

п р а ц ю в а ти  д о  15 березня .

Екзекутива СФУЖО.
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Д ІЯ Л Ь Н ІС ТЬ  О К Р У Г  І ВІДДІЛІВ

ЗАГАЛЬНІ ЗБОРИ ВІДДІЛІВ

22-ий ВІДДІЛ СУА, ЧІКАҐО

Загальні збори Відділу відбулися 10 лю­
того ц. р. в присутності 27 членок. Зборами 
проводила президія: Іванна Ґорчинська -  голо­
ва, Ольга Люшняк -  секретар, від Округи збо­
ри вітала Олена Харкевич.

До Управи Відділу увійшли: Люба Ше- 
ремета -  голова, Іванна Ґорчинська і Олена 
Харкевич -  заступниці голови, Софія Дідицька
-  протоколярна секретарка, Анна Слободян -  
кореспонденційна секретарка, Дарія Менцін- 
ська -  фінансова секретарка, Оксана Мельник
-  скарбник.

Референтки: Іванна Ґорчинська і Софія 
Залуцька -  культосвітні, М арія М алецька -  
організаційна, Ольга Люшняк -  стипендійна, 
Мирослава Ш евчик -  пресова, Люба Шере- 
мета -  відповідальна за передплату “Нашого 
Життя”, Іванна Городиська -  бібліотекар, Оле­
на Харкевич -  архіварна, Стефанія Форович і 
Ярослава Іванишин -  суспільної опіки, Бро- 
нислава Ковалевич і Валя Цурковська -  госпо­
дарські.

Контрольна комісія: Ольга Мартиняк, 
Іванна Савицька, Надія Дзидзан, Іванна Горо­
диська.

Мирослава Шевчик, пресова референтка.

33-ій ВІДДІЛ СУА, КЛІВЛЕНД, ОГАЙО

Загальні збори Відділу відбулися 3 лю ­
того ц. р.

Управа Відділу на 2002 p.: Ольга Де- 
м ’янчук -  голова, Емілія Русин -  перша зас­
тупниця голови, Люба Боднар -  друга зас­
тупниця голови і протоколярна секретарка, 
Стефа Балагутрак -  кореспонденційна секре­
тарка, Люся М едицька -  скарбник.

Референтури: Стефа Вільшанецька -  
організаційна, Олена Хміляк і Оксана Шара- 
невич -  культосвітні, М арія Футей , Стефа 
Балагутрак, Ірина Стахур і Люба Лешньовська

-  суспільної опіки, Міля Русин -  стипендійна, 
Лукія Гриців -  мистецько-музейна, Ірина Ста­
хур -  виховна, М арія Ґрабська і Анна Кіляр- 
ська -  господарські, Люба М ичковська -  
пресова, Олена Хміляк -  зв ’язків, Евгенія 
Бенко -  архіварна.

Контрольна комісія: Ірина Дубас -  го­
лова, М арія Антонів, Ірина Кріса і Леся Воло­
шин -  членки.

Цього року Відділ відзначатиме 50- 
літній ювілей!

34 ВІДДІЛ СУА, КОГОВЗ, Н. Й.

Загальні збори відбулися 24 лютого ц.р. 
Головою зборів була Христина Кифол, секре­
таркою -  Анна Ґогоша.

Управа Відділу на 2002 p.: Марія 
М ацюк -  голова Відділу Уляна Омецінська -  
заступниця голови, Зеновія Білас -  секретарка, 
Катруся Барсим’ян -  скарбник.

Референтки: Дарія О ’Ніль -  культ­
освітня, Ольга Ракоча і Христина Кифор -  
суспільної опіки, Кароліна Бездух, Софія По- 
повська і М арія Савків -  господарські.

Контрольна комісія: Стефанія Бачин- 
ська, Наталія Стемська і Віра Гарабач.

На зборах була присутня голова Окру­
ги Центрального Нью-Йорку М аріяна Заяць і 
секретар Віра Старух.

Оьга Ґоґоша.

45-ий ВІДДІЛ СУА ім КАТРУСІ
ЗАРИЦЬКОЇ, ВОРРЕН, МІЧ.

Загальні збори Відділу відбулися 15 
січня ц. р. в домівці СУА. На зборах була при­
сутня голова Округи Наталія Гевко. Збори 
провадила М арта Ш ехович, секретарювала 
Ірина Джуль.

На 2002 р. вибрано таку Управу 
Відділу: голова Відділу -  Стефа Король, 
перша заступниця -  Ірина Прийма, друга 
заступниця -  Ляля Патерин, протоколярна



секретарка -  Таїса Розгін, кореспонденційна 
секретарка -  Лідія Кізима, скарбник — Зеня 
Серефин.

Референтки: М арта Ш ехович -  орга­
нізаційна, Ірина Тарнавська -  культосвітня, 
Ляля Патерин імпрезова, Ірина Джуль -  пре­
сова, Мирося Цап і Люба Левак -  суспільної 
опіки, М арія Дяків господарська.

Контрольна комісія: Дарія Конюх, Леся 
Лятишевська і Наталка Гевко.

Ірина Джуль, пресова референтка.

47-ий ВІДДІЛ СУА ім. ЛЕСІ УКРАЇНКИ, 
РОЧЕСТЕР, Н.Й.

Загальні збори Відділу відбулися 3 лютого 
ц. р. Зборами керувала Президія: Христя Ковч
-  голова, Ірина М ихайлюк -  секретар. Окруж­
ну Управу репрезентувала М арія Крамарчук. 
У складі Номінаційної комісії були Марія 
Лещишин, М арія Крамарчук, Аріядна Бах і 
Анна Сохоцька.

Нову Управу вибрано у такому складі: 
Марія Лилак -  голова, Тетяна Шутер -  зас­
тупниця голови і музейна референтка, Дора 
Сторожинська -  протоколярна і кореспонден­
ційна секретарка.

Референтки: М арія Костів -  фінансова, 
Аріядна Бах -  скарбник і пресова, Христя 
Ковч -  мистецька, Марія Крамарчук -  органі­
заційна, Анна Чорнобіль -  стипендійна, Кате­
рина Лялька, Ірина М ихайлюк, Ірина Гафтко- 
вич, Анна Ейна, -  суспільної опіки, Анна Со­
хоцька, Ема Адамчук, Катерина Лялюк і Ана- 
стазія Лучанко -  господарські, Марія Лещи­
шин -  зв ’язків.

Вільні членки: Катерина Щур, Ольга 
Ганушевська та Ірина Шміґель.

Контрольна комісія: голова -  Ірина Рус- 
нак, членки -  Тамара Гривнак, Люба Хома, 
Олена Тицька і Ольга Червінська.

Відділ має 56 членок.
Аріядна Бах, пресова референтка.

62-ий ВІДДІЛ СУА ім. ЛЕСІ УКРАЇНКИ, 
ГЛЕН СПЕЙ, Н. Й.

Загальні збори відбулися 20 грудня 2001 
р. Головою зборів була Ольга Линник, секре­
таркою -  Анна Пищимуха.

Управу Відділу вибрано у такому скла­
ді: голова Відділу -  М арта Костик, заступниця 
голови -  Ольга Линник, секретарка -  Анна 
Пищимуха, скарбник -  Орися Саляк.

Референтки: організаційна -  Валентина 
Мантика, музейно-мистецька -  Анна Бідяк, ім­
презова -  М арія Гуґель, суспільної опіки -  
Уляна Ковалик і Слава Пісоцька, господарські
-  Ю стина Попович, Анна Грицков’ян і Дарія 
Бойців.

Контрольна комісія -  Наталія Мельник, 
М арія Оленська і Марія Піддубна, хронікар -  
Наталія Мельник.

Анна Пищимуха, секретарка.

64-ий ВІДДІЛ СУА, НЬЮ-ЙОРК, Н. Й.

Загальні збори Відділу відбулися 17 бе­
резня ц. р. у будинку Товариства “Самопоміч” . 
Збори провадила Ярослава Рубель, секретарю­
вала Лідія Баб’юк. Від Окружної Управи була 
присутня Надія Савчук -  голова Округи СУА 
Нью-Йорку.

Управу Відділу вибрано у такому скла­
ді: Ніна Самокіш -  голова, Дарія Костів -  
заступниця, Люба Прокоп -  протоколярна сек­
ретарка, Оленка Лозова -  скарбник.

Референтки: Ірина Закаляк -  організа­
ційна, Уляна Старосольська -  культурно- 
освітня, Наталія Соневицька -  мистецька, 
Соня Салдан -  музейна, М арія Стефак -  су­
спільної опіки, галина Цігаш -  стипендійна, 
Василина Дмитрик -  господарська, Ліда 
Баб’юк -  пресова.

Контрольна комісія: Христя Навроцька
-  голова, Ярослава Рубель і Лю ба Артимишин
-  членки.

Після зборів у теплій родинній атмосфері 
відбулася традиційна щорічна “Просфора Від­
ділу”, яку успішно провадила культурно- 
освітня референтка Уляна Старосольська.

Лідія Баб’юк, пресова референтка.

66-ий ВІДДІЛ СУА, НЬЮ-ГЕЙВЕН, 
КОНН.

Загальні збори Відділу ім. Олени Кисі- 
левської відбулися 3 лютого ц. р. Окружну 
Управу репрезентувала Валентина Чудовська.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



У президії були Ірена Гладка -  голова, Ірена 
М андич -  секретарка.

Управу вибрано у такому складі: Ірена 
Мандич -  голова, Ірена М арків -  заступниця 
голови, Марія Висовська -  протоколярна і 
кореспонденційна секретарка.

Референтки: Ірена Гладка -  скарбник, 
Емілія Іванів -  фінансова секретарка, Марія 
Висовська -  пресова, Лідія Фіцалович -  
культурно-освітня, Ірена Гладка -  суспільної 
опіки, Ольга Посполіта -  господарська і 
музейна, Марія Кульчицька -  стипендійна, 
Лідія Фіцалович -  організаційна, Ірена Ман­
дич -  хронікар, Ірена М арків -  відповідпльна 
за передплату журналу “Наше Ж иття” .

Контрольна комісія: Марія Кульчицька
-  голова, Анна Ґ ін а  і Лідія Козюпа -  членки.

Марія Висовська, пресова референтка.

Спростування: У нашому журналі 2 ч. 
2002 р. (17 стор.) потрібно читати “На фонд 
пожежників 50 дол. склав 66-ий Відділ у Нью- 
Гейвені”, а не у Гартфорді.

83-ій ВІДДІЛ СУА, НЬЮ-ЙОРК, Н.Й.

37 річні загальні збори 83-го Відділу від­
булися 12 грудня 2001 р. у будинку Това­
риства “Самопоміч”. Збори провадила Лідія 
Черник, секретарювала Катря Червоняк. 
Окружну Управу репрезентувала її голова 
Надія Савчук.

Управу на 2002 р. вибрано у такому 
складі: голова Відділу -  Стефанія Косович, 
заступниця голови -  Катря Червоняк, корес­
понденційна секретарка -  Анна Сафіян, про­
токолярна секретарка -  Наталія Дума, скарб­
ник -  Лідія Закревська.

Референтки: організаційна -  Зірка Галів, 
культосвітня -  Лідія Роговська, імпрезова -  
Ірена Стецьків, виховна -  Дарія Ґенза, опікун­
ка і скарбник “Світлички” Анна Рак, пресова -  
Володимира Біланюк, суспільної опіки -  Дарія 
Дроздовська, стипендійна -  М арія Ш епарович, 
музейна -  Ярослава Лучечко, господарські -  
Анастазія Гірняк, М арія Луцик, Галина Обе- 
ришин, архівар -  М арта Данилюк.

Контрольна комісія: голова -  Варка 
Бачинська, членки -  Лідія Андрусишин, Клав-

дія Грицик, заступниці -  Лідія Черник і Окса­
на Лопатинська.

Нововибраній Управі бажаємо найкра­
щих успіхів!

Володимира Біланюк,
пресова референтка.

83-ій ВІДДІЛ ВІТАЄ НОВИХ ЧЛЕНОК!

Відділ має 83 членки. Під проводом 
Варки Бачинської минулого року прибуло 7 
нових членок:
Світлана Чолган, Лідія Хома, Марія Фітьо,

Леся Голюка, Дарія Кравець,
Орися Лопацька і Людмила Лозова.

Вибула наша членка Ольга Даймонд.
Цього року під проводом голови Відділу 

Стефанії Косович за перші два місяці 2002 р. 
прибуло дві членки: Мері Пресі і д-р Тетяна 
Доберчак.

Зірка Галів, організаційна референтка.

89-ий ВІДДІЛ СУА ім. ЛЕСІ УКРАЇНКИ, 
КЕРГОНКСОН, Н. Й.

Загальні збори відбулися 10 січня 2002 р. 
Головою зборів була Зеновія Ковальська, 
секретаркою Стефанія Барановська. Окружну 
Управу репрезентувала її голова Надія Савчук.

Управу Відділу на 2002 р. вибрано у 
такому складі: Зеновія Ковальська -  голова, 
Анна Слободян -  заступниця голови, М ихай­
лина Баран -  секретарка, Аґнес Хоманчук -  
скарбник.

Референтки: Стефанія Барановська -  
культурно освітня, Меланія Кокорудз -  сус­
пільної опіки, М ихайлина Баран -  пресова, 
Ну ся Вербовська -  імпрезова, М арія Мороз -  
музейно-мистецька, Ольга Равлюк -  виховна, 
Емілія Ренер -  стипендійна, Анна Слободян -  
зв ’язкова, Сильвія Кузів, Христина Головата, і 
Льоля Савська -  господарські.

Контрольна комісія: голова -  Анна 
Слободян, членки -  Дарія Баран, Стефанія 
Барановська.

Вітаємо нових членок Відділу -  П. 
Головко і Л. Пилат!

Михайлина Баран, пресова референтка.



103-ій ВІДДІЛ СУА ім. ОЛЕНИ ТЕЛІГИ, 
ГЕМПСТЕД, Н.Й.

З а га л ь н і зб о р и  В ід д іл у  в ід б у л и ся  З 

л ю т о го  ц. р. Н а  зб о р а х  б у л и  п р и с у т н і 14 ч л е ­

н ок , в ід с у т н я  одна . З б о р и  п р овад и л а  М а р ія  

Ж е гр а й , се кр е тар ю в ал а  -  Х р и с т и н а  П о д о л ю к .

Управу Відділу в и б р ан о  у  т а к о м у  

склад і: го л о в а  -  П а р а с к е в ія  Ш п а ч и н с ь к а , за с ­

т у п н и ц я  го л о в и  -  М а р ія  З ар и ц ька , п р о то к о - 

л яр н а  і к о р е с п о н д е н ц ій н а  се кр е тар ки  -  А н н а  

Т и х а н с ь к а , Н а д я  А н д р е й к о , с к а р б н и к  -  Я р о с ­

лава  Щ ерба .

Референтки: о р га н із а ц ій н а  -  Ірена 

Т р о я н о в сь к а , к ул ь т о с в іт н я , п р е со ва  і ім п р е - 

зова  -  Х р и с т и н а  П о д о л ю к  с у с п іл ь н о ї о п ік и  -  

О л ь га  Р и м л я с  і Ю л я  За хар ія , з в ’ я зкова  -  

М а р ія  Д р а б и к , го с п о д а р с ь к і -  Ю л я  З ахар ія  

(голова ), М а р ія  Ж е гр а й , В ір а  П о го р е ц ь к а  

(членки ).

Контрольна комісія: В ір а  П о го р ец ька , 

Х р и с т и н а  Л е о н ард .

П ер е в и б р а н а  го л о в а  В ід д іл у  п о д я к у ­

вала в с ім  за д о в ір ’ я і п о п р о си л а  д о  с п ів п р а ц і, 

о со б л и в о  в о р г а н із а ц ій н ій  д іл я н ц і.

Христина Подолюк, п р е со ва  реф ерентка .

ЩЕДРИЙ...

Щ едрий Вечір 83-го Відділу. Ліворуч: І. Мокрівська, Н. Савчук, С. Косович, о. діякон Ю. М алаховський, 
свящ еник церкви св. Ю ра в Н ью -Йорку о. Маріо. праворуч В. Бачинська.

18 с іч н я  у  зал і Т о в а р и с тв а  “ С а м о п о м іч ”  

з ій ш л и с я  ч л е н к и  8 3 -го  В ід д іл у  з р о д и н а м и , 

щ о б  в ід с в я т к у в а т и  Щ е д р и й  В е ч ір . М и н у л о г о  

р о к у  ін іц ія т о р о м  ц ь о го  вечора  б ул а  го л о ва  

В ід д іл у  В а р к а  Б ач и н ська . Ц е  св я тк ув а н н я  

у в ій ш л о  в н а ш у  т р а д и ц ію .

С в я т к о в о  п р и б р а н а  заля н а п о в н и л а ся  

го с т я м и  -  б у л о  75 о с іб . С е р е д  го с те й  -  іг у м е н я

п р и  ц е р к в і св. Ю р а  М а р ія  Д а ц и ш и н  і д и я к о н  

Ю р ій  М а л а х о в с ь к и й , я к и й  п р о в ів  м о л и тв у .

Г о л о в а  В ід д іл у  С т е ф а н ія  К о с о в и ч  

п о п р о си л а  п о б л а го сл о в и ти  в и ш и в а н у  ік о н у  

З а р в а н и ц ь к о ї Б о го м а те р і р о б о т и  о. д -р а  Д м и т ­

ра  Б л а ж е й о в с ь к о го , я к у  В ід д іл  к у п и в  для 

д о м ів к и  С У  А .  П ід  час  в еч ер і к о л я д н и к и  С . 

К о с о в и ч , О . Г а єц ь к а , Е . Ч у м а , J1. З а кревська , Р.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Ш уган, М. Гірняк колядували з гостями. У 
родинній атмосфері за традиційною вечерею 
приємно пройшов час.

Щиро дякуємо всім членкам, які під­
готували цей вечір -  М. Ш епарович, С. Косо- 
вич, J1. Закревській, А. Сафіян, Г. Оберишин, 
А. Рак, М. Палій і іншим.

М олитвою, яку прочитав диякон Ю. 
М алаховський, закінчився наш Щ едрий Вечір. 
Союзянки довго ще не розходилися і 
колядували “Щ едрий вечір, добрий вечір...”

Володимира Біланюк,
пресова референтка.

ЗГАДУЮЧИ ҐЕНЮ РАТИЧ

Ґеня Ратич в молодому віці.

З великим смутком родина, друзі, со­
юзянки і українська громада в березні 2000 р. 
прощали Євгенію М осору Ратич в далеку путь.

Особливо тяжко було сестрі Любі, яка 
залишилася тепер сама, без улюблених сестер

ПЕРЕСТУПИЛЙШ ЖЖВІЧНОСТИ

Миросі і Слави, а тепер Ґені. Ґеня випроміню­
вала любов до родини, до сестрінків, загалом 
до людей.

Народилася Ґеня у Калуші, в родині 
правника-нотаря М ихайла і М ихайлини Мо- 
сорів. Гімназію закінчила в Станиславові, але з 
приходом більшовиків у 1939 р. виїхала з 
батьками і сестрами до Відня, де студіювала 
готелярство та експортівку. Коли у 1945 р. 
фронт наближався вже до Відня, сестри 
виїхали на Захід, а Ґеня залишилася з батьками 
у Відні і пережила всі страхіття окупації 
Австрії. 1953 р. приїхала з батьками до Аме­
рики, поселилась в Ньюарку і відразу пори­
нула в громадське життя. Стала членкою 28-го 
Відділу СУА разом з матір’ю і сестрою 
Славою Олесницькою. В Управі Відділу обій­
мала посаду скарбника і дуже сумлінно вико­
нувала свої обов’язки.

1959 р. одружилася з Андрієм Ратичем.
У професійному житті у Ґені настали 

зміни. Спершу вона працювала на ювелірній 
фабриці, а від 1965 р. в Українському Народ­
ному Союзі бухгальтером. Закінчила працю у 
1989 р. вже адміністратором у фінансовому 
відділі.

Ґеня Ратич була шанована своїми коле­
гами, родиною, українською громадою.

На Панахиді улюблену тету від родини 
прощав Нестор Олесницький, від 28-го Від­
ділу -  Таїса Богданська.

Таїса Богданська.



ДОБРОДІЙСТВО

СТИПЕНДІЙНА АКЦІЯ СУА

ЛЮТИЙ 2002 р.

1,050 дол. -  67-ий Відділ СУА, 610 дол. -  
Лідія Кий (13), 450 дол. -  д-р Віктор і д-р Бетсі 
Децик (86), 300 дол. -  Ігор і Елейн Заньків (49), 
260 дол. -  Теодора Кузьмович (43), 200 дол. -  
Мирон Кравчук (98), Наталія Пуйда (43), 110 дол.
-  Валентина Чудовська (106), 100 дол. -  Ірена 
Лаврівська (49), Оксана Салдит (49), 50 дол. -  
Христина Бровн (49), 25 дол. -  John & Doreen 
Rudan (86).

У ПАМ’ЯТЬ...

У світлу пам’ять мого брата бл. п. Воло­
димира Каштаннжа складаю 200 дол. (через 22- 
ий Відділ СУА, Чікаго). Дарія Менцінська.

З НАГОДИ...

З нагоди різдвяних свят референтка 
стипендій 99-го Відділу СУА у Вотервліті, Н. И. 
Любомира Мокій провела збірку, яка склала 1,410 
дол. Цю суму Відділ призначив на стипендії учням 
і студентам в Україні. На “коляду” склали: по 100 
дол. -  Е. і В. Макух, д-р Арета Підгородецька- 
Дипок, Тарас і Юліяна Шепеляві; по 50 дол. -  О. і 
Е. Бертчі, в. і. Д. Мокії, Walter Van Sleet, Бил і 
Наталка Верзолі; по 40 дол. С. і Я. Галайки, Марія 
Карабін; по ЗО дол. -  Роман Мяселко; по 25 дол. -  
М. і Б. Бережанські, Антон і Ольга Білинські, Лідія 
Волосянська, Ярослав і Теодрзія Кушнірі, Ірена 
Мирон; по 20 дол. -  Анастазія Анніс, Юлія 
Ванцко, Андрій і Ева Демчарі, Андрій і Тетяна 
Дурбаки, Нік Завіський, Февронія Кошикар, Семен 
і Куй Ксеничі, Олександер Кузьма, Володимир 
Літинський, о. Михайло Мишук, Станіслав і Кате­
рина Мочульські, Іван і Любомира Мокії, Марія 
Новадда, Михайло і Галина Пелехи, Іван і Анна 
Романишини, Г. Н. Сембрат, Василь і Катерина 
Терлецькі, Теодор і Маргарета Федаки, Микола і 
Марійка Філі, Павло і Теодозія Шевчуки, по 15 
дол. -  Андрій й Юлія Васенки, Іван і Галина 
Демчарі, Іван і Ольга Зиндрани, С. і П. Пері, Петро 
Спяк, Калина Тисяк; по 10 дол. -  Леся Боднар, М. і 
Я. Боюси, Михайло Заблоцький, Іван і Джін 
Ігнатолі, Гриць Ільницький, Володимир і Галина 
Кошикарі, Петро і Марія Ксеничі, Люба Кушнір, 
Анна Наболотна, Т. і Д. Пасінели, Михайло Сене- 
та, Марія Скалій, Павло і Параска Спяки, Аксентій

Урбан, Петро Филяк, Михайло Шалюга; по 5 дол.
-  Доротея Дідух, Галина Джеверс, П. і П. Кавки, 
Роман Кошикар, Христина Петриґаль.

Любомира Мокій, 99-ий Відділ  ̂Вотервліт, Н. И.

ЩИРО ДЯКУЄМО!
Люба Більовщук, референтка стипендій.

М. Орися Яцусь, скарбник.

ПРЕСОВИЙ ФОНД ЖУРНАЛУ 
“НАШЕ ЖИТТЯ”

ЛЮТИЙ 2002 р.

Щиро дякую приятелям і членкам 82-го 
Відділу СУА за вітання з нагоди моїх дев’ят- 
десятих уродин.

Складаю 15 дол. на Пресовий Фонд 
журналу “Наше Життя”.

Емілія Балабан.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ

Замість квітів на могилу бл. п. Еви Ко- 
зенко, колишньої членки 49-го Відділу СУА у 
Боффало, складаємо 25 дол. на Пресовий Фонд 
журналу “Наше Життя”.

Родині покійної висловлюємо щирі спів­
чуття. Членки Управи 49-го Відділу СУА.

Богу слава Ґрета, скарбник.

ЩИРО ДЯКУЄМО!

ФОНД СУСШЛЬНОЇ ОПІКИ СУА
ЛЮТИЙ 2002 р.

Микола і Софія Леськови склали 25 дол. 
“Бабусям” в Україні.

115-ий Відділ склав 100 дол. жертвам по­
вені на Закарпатті. Катерина Безверха.

У пам’ять бл. п. Юрія Терпиляка, товари­
ша з Берхтенгаденської гімназії, складаємо 50 дол. 
(через 83-ій Відділ СУА у Нью-Йорку) на Фонд 
Суспільної Опіки. Мирослав і Надія Шміґелі.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



У світлу пам’ять бл. п. д-р Ірени Падох 
складаємо 50 дол. (через 83-ій Відділ СУА у Нью- 
Йорку) “Бабусям” в Україні.

М ирослав і Надія Шміґелі.

Вшановуючи пам’ять бл. п. Наталії Теч- 
ковської-Прохирської, довголітньої членки 43-го 
Відділу СУА, складаємо 25 дол. сиротам в Україні.

Доням Марті і Дарії з родинами вислов­
люємо щирі співчуття.

Управа і членки 43-го Відділу СУА.

Замість квітів на могилу нашої союзянки 
бл. п. Євгенії Костюк сиротам в Україні (через 10- 
ий Відділ СУА у Філядельфії) склали: 50 дол. -  І. 
Козак; 40 дол. -  JI. Сілецька; 25 дол. -  І. 
Дорожинська; по 20 дол. -  Г. Утриско, І. і ї. 
Пончуки, Н. Опушинська. Разом 175 дол.

Теодозія Гарасевич, голова Відділу.

У пам’ять бл. п. Євгенії Костюк “Бабу­
сям” в Україні (через 10-ий Відділ СУА у Філя­
дельфії, Па.) складаю 50 дол.

Теодозія Гарасевич.

У пам’ять бл. п. М арії Ґерус складаю 40 
дол. сиротам в Україні. Родині висловлюю щирі 
співчуття. Леся Яськів.

Mr. & M rs. В. Shajenko are donating $100 
to the Social Welfare Fund of UNWLA. $50 of this 
sum is designated for an annual subscription to the 
Ukrainian magazine Borysten to one of the middle 
schools in Dnipropetrovsk, Ukraine.

Складаю 50 дол. на цілі суспільної опіки 
СУА. Надя Бігун.

Складаю 100 дол. (через 92-ий Відділ 
СУА): 50 дол. “Бабусям” і 50 дол. сиротам в 
Україні. М еланія Кривокульська.

119-ий Відділ СУА у Йонкерсі, Н. Й.
складає 75 дол. на допомогу людям похилого віку 
в Україні.

М арія Борковська, скарбник.

10-ий Відділ СУА у Філядельфії, Па.
складає 100 дол. “Бабусям” в Україні.

Г. Утриско, скарбник.

21-ий Відділ СУА у Бруклині, Н. Й. на
допомогу сиротам в Україні складає 300 дол., 
зібраних з коляди.

Емілія Ройовська, голова Відділу.

ФОНД ЧОРНОБИЛЯ СУА

Складаю 50 дол. для допомоги хворим 
дітям в Україні. Е. Чорнописька.

115-ий Відділ СУА складає 100 дол. на 
Фонд Чорнобиля СУА. Катерина Безверха.

На могилу моєї шкільної товаришки бл. п. 
М ирослави Захаріясевич-Салдан складаю 50 
дол. на Фонд Чорнобиля СУА.

Оля Леськів-Г ородецька.

Замість квітів на могилу бл. п. Романа 
М ацьківа складаю 100 дол.

Родині висловлюю глибокі співчуття.
М арія Дорожинська.

Замість квітів на могилу нашої довго­
літньої союзянки бл. п. Євгенії Костюк склали 
(через 10-ий Відділ СУА): 25 дол. -  І. Одежинська; 
по 20 дол. -  Л. і Ю. Коморовські, С. Косик; 15 дол.
-  А. Заброцька; по 10 дол. -  А. Маіковська, І. 
Тракіта, А. Вампель, Г. Гомзяк, Т. Гарасевич. 
Разом 130 дол.

Теодозія Гарасевич, голова Відділу.

13 серпня 2001 р. передчасно на 46 році 
життя помер наш дорогий син бл. п. Левко 
Місюрак. Замість квітів на могилу складаємо на 
Фонд Чорнобиля СУА для допомоги сиротам 
Чорнобиля: по 200 дол. -  І. і Е. Місюраки, М. і X. 
Зґоби, і. Місюрак; по 50 дол. -  М. Баран, Л. 
Федорко; ЗО дол. -  А. і О. Заліські. Разом 730 дол.

Ілля Місюрак з родиною.

НАЙМОЛОДШИМ ШКОЛЯРАМ УКРАЇНИ

Branch 118 in Houston donates $100 to the
“Milk and Roll” .

Vanessa Horodecky, Treasurer.

Branch 68 of UNWLA donates $70 to the 
Milk and Roll Project. These monies were raised in 
memory of Anna Dombczewska, past member of 
Branch 68 and mother of Didi Butenko.

Anne Forkhamer.

М арійська Дружина при церкві Різдва 
Пречистої Діви М арії у Лос-Анджелесі складає 
200 дол. на сніданки школярам в Україні.

Анна Макух, голова Відділу.



У світлу пам’ять бл. п. Олени Ничипо- 
ренко ії дочка Ольга Великорідько складає 50 дол. 
(через 19-ий Відділ СУА у Трентоні).

Фінансова комісія Світової Федерації 
Українських Жіночих Організацій в Америці 
складає 50 дол. на сніданки школярам України.

Христина Сеник, секретар.

У пам’ять бл. п. Калини Миколенко скла­
даю 100 дол. на сніданки школярам в Україні.

Слава Онуферко.

Щиро дякую союзникам 119-го Відділу 
СУА в Ионкерсі за пожертви на “Молоко і 
булочку наймолодшим школярам України” у па­
м’ять мого чоловіка. З вдячності їм складаю та­
кож на ту саму ціль 50 дол. Оля Городецька.

З Р ІЗН И Х  Н А ГО Д

З нагоди Нового Року “Бабусям” в Україні

УКРАЇНСЬКИЙ МУЗЕЙ 
У НЬЮ-ЙОРКУ

ГРУДЕНЬ 2001 р.
Закінчення з березневого числа

ЧЕРЕЗ КОМІТЕТ РОЗБУДОВИ, РОЧЕСТЕР, Н.Й.

500 дол. -  Тарас Кушнір; 100 дол. -  Ірена Гафт- 
кович; по 50 дол. -  JI. Бах, А. Лапичак-Бах, Р. і Т. 
Шутери; 10 дол. -  М. Сипняк.

У пам’ять бл. п. Стефана Сипняка складаю 100 
дол. М. Сипняк

ЗАМІСТЬ КВІТІВ НА ПОТРЕБИ УМ

У пам’ять бл. н. Франка Вірстюка датки зло­
жили: 380 дол. -  Н. і Л. Вірстюки; 50 дол. -  В. and В. 
Berdnik; по 25 дол. -  М. і І. Яремки, Б. і С. Покори; 20 
дол. -  О. і Ю. Костишини.

In memory of Wolodymyr Stolarskyj donation 
were made: $ 50 -  R. Szelewycz, Y. and M. Biazankas; $ 
30 -  B. Kratochville; $ 25 -  Mr. and Mrs. P. Loth; $ 20 -
B. and J. Yarpe, D. and W. Vincent and family, A. 
Jarosz; $ 15 -  M. Goszulak; $ 10 -  J. Bolubacz, N. and J. 
Franciscus, Mr. and Mrs. R. Krayneski, M. Wilczewski, 
M. Vendite Chmura, A. and G. Reskevicius, A. Zalewski.

Замість квітів на могилу бл. п. Татяни Терлець- 
кої-Антонович складаю 200 дол. І. Заяць.

У пам’ять бл. п. О лени С мулки датки зложили: 
150 дол. -  А. Лящик; 100 дол. -  А. і С. Титли; 50 дол.
-  Б. і В. Андрушків.

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. Ірени з

(через 22-ий Відділ СУА в Чікаго) склали: 100 дол.
-  Д. і І. Менцінські; по 75 дол. -  д-р Л. і А. 
Казанівські, Г. і Т. Поповичі. Разом 250 дол.

Оксана Мельник

З нагоди девятдесятьп’ятих уродин на­
шої дорогої посестри Домки Завадівської скла­
даємо 25 дол. школярам України.

Членки і Управа 
49-го Відділу СУА у Боффало, Н. Й.

Помилково не було згадано своєчасно про 
пожертву у  1,000 дол. для допомоги потерпілим 
від повені на Закарпатті, яку склало Українське 
Медичне Товариство Північної Америки. Пере­
прошуємо за прикрий недогляд.

Щ ИРО ДЯКУЄМО!
Романна Кекиш, скарбник.

Надія Ш мігель, референтка суспільної опіки 
Головної Управи СУА.

УКРАЇНСЬКИЙ МУЗЕЙ
203 SECOND AVENUE  
NEW YOflK. NEW YORK 10003

Луцьких Бачинської складаємо 50 дол.
3. і М., Р. і Л. Городиські.

Замість квітів на могилу бл. п. Емілії Підлісної 
датки зложили: по 25 дол. -  М. Бакалець, М. і Б. 
Чабани, В. і К. Воловодюки, Я. і Г. Оберишини, Ґ. 
Шевчук, І. і М. Шевчуки.

Замість квітів на свіжу могилу мого дорогого 
чоловіка бл. п. Василя Боднара складаю 100 дол.

Л. Боднар.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ НА БУДІВЕЛЬНИЙ ФОНД

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. Петра Лю- 
ри складаємо 50 дол. Родині висловлюємо щире спів­
чуття. І. і М. Кошмани.

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. Петра Лю- 
ри складаємо 10 дол. Родині висловлюємо щире спів­
чуття. 3. і О. Дуби.

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. Юрія Гір­
няка складаємо 50 дол. Родині висловлюємо щире 
співчуття. Родина Гуралечків.

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. проф. Пет­
ра Ґоя складаю 25 дол. Л. Гуралечко.

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. Василя 
Ткача складаю 25 дол. Л. Гуралечко.

In loving memory of my husband Roman Fenchyn­
sky and my son Roman M. Fenchynsky I am donating 
$10.000. R. Fenchynsky.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



In memory of Marian Hrycak, who died in the 
World Trade Center tragedy we are donating $ 100.

Employees o N.Y. State Sales Tax Bureau.

In memory of Slava Szyszka and Anna Makar we 
are donating $ 250. Mr. and Mrs. J. Makar.

Замість квітів на свіжу могилу нашої найдорож­
чої мами і бабуні, бл. п. Наталії Білоус складаємо
3,000 дол. Л. і О. Білоуси, А. і О. Білоус-Олексії,

М. Білоус, Л. Білоус.

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. Наталії 
Білоус складаємо 100 дол. Родині висловлюємо гли­
боке співчуття. Б. і Н. Лехмани.

У пам’ять бл. п. д-ра Івана Флиса датки зло­
жили: 100 дол. -  3. і Я. Снилики; по 50 дол. -  В. і М. 
Лиско, В. і А. Козіцькі, д-р А. і 3. Серафини; ЗО дол.
-  Т. Паш; по 20 дол. -  Л. і В. Старухи, О. і 3. Сав- 
чуки, I. Piloit.

У пам’ять бл. п. д-ра Івана Флиса складаємо 50 
дол. В. і У. Дячуки.

Замість квітів на могилу бл. п. Романа Лазора 
складаємо 50 дол. Л. і Л. Зєлики.

У пам’ять моєї дорогої жінки бл. п. Софії Тем- 
ницької складаю 2,000 дол. І. Ю. Темницький.

У пам’ять бл. п. Олени Смулки складаємо 100 
дол. Т. і С. Геврики.

У пам’ять бл. п. Йосифа Кисіля складаю 100 
дол. П. Кисіль.

У пам’ять бл. п. Іринея Гарасим’яка складаємо 
200 дол. О. і О. Коверки.

У пам’ять моїх родичів, бл. п. Івана і Ксені Бар- 
ицьких складаю 1,000 дол. М. Барицький.

У пам’ять бл. п. д-р Б. Масика складаю 500 дол.
Н. Масик.

Замість квітів на свіжу могилу бл. п. Дмитра На­
гірного складаємо 100 дол. Доні Б. Нагірній-Чумі та її ро­
дині висловлюємо сердечне співчуття. О. і Л. Білоуси.

У пам’ять бл. п. Рози Добрянської-Марчак 
складаємо 50 дол. Т. і Н. Шатинські.

Замість квітів на свіжу могилу товаришки станис- 
лавівської гімназії, св. п. Лєни Роснецької-Смулки 
складаю ЗО дол. через 64-ий Відділ СУА. О. Луцька.

У світлу пам’ять моїх батьків бл. п. д-ра Степа­
на і Володимири Ріпецьких складаю 10,000 дол.

Я. Ріпецька-Гельбіґ.
У пам’ять наших родичів, бл. п. д-р Євгена і Га­

лини Маринюків складаємо 100 дол.
М. і М. Боднарі.

В десяту річницю смерти мого чоловіка, бл. п. 
Мирослава, який помер 15 липня 1992 p., складаю 
300 дол. М. Дозорська.

У пам’ять нашого найдорожчого батька, дідуся і 
прадідуся, св. п. отця митрата Мирослава Харини, 
складаємо 2,000 дол. X. і Б. Сеники з родиною.

У пам’ять сина, бл. п. Осипа Венґерчука, який 
загинув трагічно 11 вересня 2001 р. у World Trade 
Center, складаю 100 дол. С. Чорна.

У пам’ять бл. п. д-ра Теодосія Самотулки скла­
даю 20 дол. через 92-ий Відділ СУА. С. Льандвіт.

У пам’ять незабутньої мисткині Людмили Моро­
зової складаємо 1,000 дол. М. і Н. Захарченки.

У пам’ять бл. п. Наталії Білоус складаємо 50 
дол. О. і В. Завадюки.

У пам’ять бл. п. Ярослава Сидоряка складаємо 
500 дол. М. і О. Яремки.

У пам’ять бл. п. д-р Теодосія Самотулки датки 
зложили: по 20 дол. -  М. Стахів, Ю. і Т. P., І. Мриг- 
лоцька: 10 дол. -  Л. Петрило.

У пам’ять бл. п. Івана Рихвіцького датки зло­
жили: по 50 дол. -  Я. і К. Червоняки, І. і Т. Чер- 
вінські; 25 дол. -  В. і Б. Слижі.

З НАГОДИ

З нагоди дня народження Ірени (Рені) Герлинської 
датки на Будівельний Фонд УМ зложили: 350 дол. -  В. 
і І. Герлинські; 200 дол. -  Н. і Л. Голинські; 100 дол. -  
Б. і К. Пашин; 50 дол. -  М. and R. М. Chuma.

З нагоди 50-их уродин Петра Хоми складаю 50 
дол. на Будівельний Фонд УМ. X. Брикович.

З нагоди дня народження д-ра Миколи Дейча- 
ківського складаємо 100 дол. на потреби УМ.

О. і Н. Дейчаківські.
З нагоди дня народження Людвика Баха склада­

ємо 50 дол. на Будівельний Фонд УМ.
М. і І. Руснаки.

З нагоди дня народження Надії Бігун складаємо 
100 дол. на Будівельний Фонд УМ. Ю. і І. Люш.

З нагоди 25-ліття УМ датки зложили через СУА -  
Окружну Управу Огайо: 300 дол. -  Я. Гриців; 50 дол. -
А. Василенко; по 25 дол. -  о. В. і К. Немири, А. По- 
лянська; по 20 дол. - 1, і Л. Мудрий, д-р Я. Кривяк.

З нагоди святкування 10-літгя 56-го Відділу СУА 
датки на Будівельний Фонд УМ зложили: 3,000 дол. -  
56-ий Відділ; 100 дол. -  М. і І. Головаті; по 50 дол. -  
Л. і М. Іваськіви, Е. Рокіський; по 20 дол. -  А. Гомик, 
Ю. Костишин, К. Кобрин, Н. Маріяні, Д. Пилипець; 
по 10 дол. -  Л. Белендюк, В. Боднарук, Л. Бойко, Л. 
Гарасимів, Н. Іванчук, Л. Івашко, Д. і Л. Інграм, Г. 
Король, І. Костишин, Л. Крук, С. Кучкуда, О. Мель- 
ничин, М. і М. Наваринські, М. Чорній, С. Фили- 
пович, Г. Янчишин.

Щиро дякуємо за підтримку 
Управа і адміністрація УМ.



Н ін а  М У Д Р И К -М Р И Ц

ПРОВЕСНА
Б у д е  ш видко весна!
Щ ебетала за вікнами пташ ка, 
П рийде ш видко весна!
Вітерець мені в уш ко ш ептав,
І розквітла так гарно 
У глечику біла ромаш ка,
Й сонця промінь тепло 
Н а щ ічки мені вранці поклав.

Буде ш видко весна!
Вж е бруньки на гілках

набрякаю ть.
Н ебеса одягли
Свіж о випраний синій жупан. 
Тане сніг, вулицями 
Веселі струм очки стрибаю ть,
Щ е часок -  і лоза 
П рибереться в пухнастий каптан.

Рисунки Ніни Мудрик-Мриц

ВЕСНЯНИЙ ПРИВІТ
А я вітаю  вас 
У провесняний час 
Із теплим, гожим сонцем,
Щ о сіло на віконце,

Із перш ими квітками,
С півучим и пташ ками,
З ж иттям , в листочках скритим,
У п уп ’янках сповитим,

З метеликом на волі,
З хлібцем, що сходить в полі,
Із потічком грайливим 
І серденьком  щ асливим!

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Л е о н ід  Г Л І Б О В І р ій  д іт е й  п р и в іт н е н ь к и х

Н а  т о й  г о р б о к

“Весна прийшла! Н е с е  в ін о к

Т е п л о  з н а й ш л а ! ”  - 3  ф ія л о ч о к  б л а к и т н е н ь к и х .

К р и ч а т ь  д ів ч а т к а  й  х л о п ч и к и . Б р и н и т ь  д ід о к ,

“ Ц в ір ін ь !  Ц в ір ін ь ! Я к  т о й  м а ч о к ,

Ж у р б у  п о к и н ь ! ”  - К р а п ч а с т и й  і  п о в н е с е н ь к и й ;

К л о п о ч у т ь с я  г о р о б ч и к и . К р и ч а т ь ,  г у д у т ь ,

П р и л із  д ід о к , Д а л е к о  ч у т ь

З л із  н а  г о р б о к ,  - Т а н о ч о к  г о л о с н е с е н ь к и й .

У  х а т і  б у т ь  н е  х о ч е т ь с я . “ В е с н у  ш а н у й ,

Т е п л я к  д м у х н у в , Н е  спи , воркуй ,

К р и л о м  м а х н у в , Н а ш  г о л у б  з о з у л я с т е н ь к и й !

П о  б о р о д і л о с к о ч е т ь с я . Н е  в ’ я н ь , р о с т и ,

В с е  о ж и л о , К р а с у й с я  т и ,

В с е  р о з ц в іл о , К о р о л и к у  к в іт ч а с т е н ь к и й ! ”

ЯК ДОЩИК ЦВІТЕ
З ір к а  М Е Н З А Т Ю К

В е с н а  с т о я л а  в  т е п л і т а  в  с о н ц і,  м о в  у  п о в е н і.

-  М и  т е ж  -  н а ч е  со н е ч к а ! -  п о х в а л и л и с я  к у л ь б а б к и . -  Б о  м и  ж о в т і й  п р о м е н и с т і.

-  П о д у м а є ш !  -  о б із в а л и с я  з к л у м б и  т ю л ь п а н и . -  Н а ш і к в іт к и  г а р н іш і.  М и  я к  ч е р в о н і ч а ш і!  І 

в к о ж н ій  б д ж о л а  або  д ж м іл ь .

-  М и  г л я н у л и  н а  с в іт  і  з д и в у в а л и с я , щ о  в н ь о м у  с т іл ь к и  в е сн и , -  м о в и л и  н и з е н ь к і б р а тки . -  

Т о м у  м и  -  я к  з д и в о в а н і о ч і.

-  Я  ц в іт у  б іл и м и  п е р л а м и , -  з а б р и н іл а  н а  це  к о н в ал ія .

-  А  я -  б л а к и т н и м и  в іт р я ч к а м и , -  зал епе тав  б а р в ін о к .

-  А  я гр а ю  н а  д з в ін к ій  с у р м і!  -  п о д а в  го л о с  ж о в ти й  н а р ц и с .

-  А  я, а я! Т а ж  я ц в іт у  р а й с ь к и м  ц в іт о м !  -  з а ш у м іл а  р о ж е в а  р а й с ь к а  я б л у н ь к а  б іл я  ф он тана .

-  А  я, -  с к а за в  н а  це  д о щ и к , -  з а ц в іт у  п а р а со л ь к а м и !

З а к р а п а в  -  і с п р а в д і:  н а  в у л и ц я х  п а р а со л ь к и , н а  м а й д а н а х  п а р а со л ь к и , у с е  м іс т о  в п а р а ­

со л ь к а х , н а ч е  в л а п а т и х  я с к р а в и х  к в іт к а х .

В и й ш л а  в е се л к а  в н еб о , з а д и в и в л а ся  н а  б а р в и с т і п а р а со л ь к и  т а  й  с п у с т и л а  к р а й  н а  в у л и ц ю  

Х р е щ а т и к .  j  у
м. К иїв



Н А Ш І СМ АКО ВИНКИ

Лукія ГРИЦІВ

САЛАТКИ

САЛАТКА З КАПУСТИ (Coleslaw)

1 lb. шаткованої зеленої капусти
2 моркви, грубо втерті на терці 
5 галузок селера, тонко покраяних
2 ложки насіченої зеленої петрушки

Варена підлива:
2 ложки олії 
1 ложка борошна
1 ч. ложка сухої гірчиці 
Уг горнятка води
2 ч. ложки оцту з білого вина 
1 яйце -  вбите 
сіль і перець до смаку 
1/3 ложки цукру 
перцю (cayenne) до смаку

Спершу зварити підливу: В скоровідці 
перемішати олію, борошно і гірчицю. Поволі 
доливати і мішати воду, оцет, яйце, сіль, цукор 
і обидва перці. Варити при легкій температурі, 
мішати безпереривно, поки не згусне. Охоло­
дити. Тим часом приготовити капусту, моркву
і селер в мисці . Полити підливою і докладно 
вимішати. Перед подаванням посипати пет­
рушкою.

КАПУСТЯНА САЛАТКА 
З САДОВИНОЮ

12 oz. білої капусти, дрібно шаткованої
1 бляшанка (14 oz.) ананаса в шматочках
1 Уг десертного яблука
2 ч. ложки цитринового соку 
1/3 горнятка родзинок
1/3 горнятка земляних горішків

Підлива:
Уі горнятка майонезу
1 ч. ложка меду
3 ложки соку з ананаса або яблука 
сіль і перець до смаку
все разом перемішати.

Всипати капусту до миски. Ананаси 
докладно відцідити і посікти. Яблука посікти і 
змішати з цитриновим соком. Додати родзин­
ки і земляні горішки. Усе разом перемішати і 
полити підливою. Ще раз перемішати та пере­
кинути в салатницю, прикрасити шматочками 
яблука або ананаса.

САЛАТКА З МОРКВИ

2 великі помаранчі
2 lbs. моркви натертої 
Уі горнятка родзинок
Уг горнятка мигдалів без внутрішньої луш­

пини
2 ложки оливкової олії
2 ложки соку зеленої цитрини (lima)
1 ч. ложка кмину 
Уг ч. ложки цинамону
Уг Ч. ЛОЖКИ МІЛКОГО Ц у к р у

Помаранчу почистити від шкурки та 
білого м ’якуша, без плівки чистий овоч 
покраяти на шматочки. До помаранчі в миску 
додати моркву, родзинки, мигдаль. Осібно 
змішати олію, сік цитрини, кмин, цинамон і 
цукор. Полити моркву підливою та разом 
перемішати.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



ГОЛОВНА УПРАВА СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ
ПОЧЕСНА ГОЛОВА 

Анна Кравчук

Ірина Куровицька — голова СУА
ЕКЗЕКУТИВА

— 1-ша заступниця голови
— 2-га заступниця голови для 

справ організаційних
— 3-тя заступниця голови для 

справ культури
— 4-та заступниця голови для 

справ зв'язків
— протоколярна секретарка
— кореспонден.секретарка
— скарбник
— для справ преси
— вільний член
— вільний член

ГОЛОВИ ОКРУЖНИХ УПРАВ
— Дітройт
— Філядельфія
— Нью-Йорк
— Північний Нью-Йорк
— Нью Джерзі
— Огайо
— Чікаґо
— Нова Англія
— Центральний Нью-Йорк
— зв’язкова далеко 

віддалених відділів

Марія Томоруг 
Софія Геврик

Оксана Фаріон

Мотря Воєвідка-Слоневська

Варка Бачинська
Омеляна Рогожа
Надя Цвях
Анна Максимович
Марта Богачевська-Хомяк
Ірина Стецьків

Наталія Гевко 
Стефанія Вочок 
Надія Савчук 
Марта Стасюк 
Ярослава Мулик 
Іванна Шкарупа 
Любомира Калін 
Зоряна Мишталь 
Маріянна Заяць 
Марія Одежинська

РЕФЕРЕНТУРИ
Надія Шміґель 
Катерина Івасишин 
Марія Пазуняк 
Люба Більовщук 
Ольга Тритяк 
Марта Пеленська

суспільної опіки
виховна
музейна
стипендій
архівальна
екології

КОНТРОЛЬНА КОМІСІЯ
Іванна Ратич 
Таїсса Турянська 
Лідія Черник 
Лідія Закревська 
Рома Шуган

— голова
— член
— член
— заступниця
— заступниця

Ірена Чабан — головний редактор журналу "Наше Життя"
Тамара Стадниченко — редактор англомовної частини журналу

THE NATIONAL BOARD OF 
THE UKRAINIAN NATIONAL WOMEN’S LEAGUE OF AMERICA, INC.

HONORARY PRESIDENT 
Anna Krawczuk

Iryna Kurowyckyj — President
EXECUTIVE COMMITTEE
Maria Tomorug 
Sophia Hewryk 
Oxana Farion
Motria Voyevidka-Slonievsky 
Barbara Bachynsky 
Omelana Rohoza 
Nadia Cwiach 
Anna Maksymowych 
Martha Bohachevsky-Chomiak 
Irena Steckiw

1-st Vice President
2nd VP — Membership
3rd v p  -  Culture
4th VP — Public Relations
Recording Secretary
Corresponding Secretary
Treasurer
Press
Member-at-Large
Member-at-Large

REGIONAL COUNCILS
Natalia Hewko 
Stefany Wochok 
Nadia Sawczuk 
Martha Stasiuk 
Jaroslava Mulyk 
Iwanna Shkarupa 
Lubomyra Kalin 
Zoryana Mishtal 
Mary-Ann Zajac 
Maria Odezhynska

— Detroit
— Philadelphia
— New York City
— New York - North
— New Jersey
— Ohio
— Chicago
— New England
— New York - Central
— Liaison for Branches-at-Large

STANDING COMMITTEES
Nadia Shmigel 
Katherine Iwasyshyn 
Maria Pazuniak

Luba Bilowchtchuk 
Olga Trytyak 
Marta Pelensky

Social Welfare Chairwoman 
Education Chairwomen 
Art/Museum Chairwoman 
Scholarship/Student Sponsor­
ship Program Chairwoman 
Archives Chairwoman 
Ecology Chairwoman

AUDITING COMMITTEE
Joanna Ratych 
Taissa Turiansky 
Lidia Czernyk 
Lydia Zakrevsky 
Roma Shuhan

— Chairwoman
— Member
— Member
— Alternate
— Alternate

Irena Chaban — Editor-in-Chief "Our Life”
Tamara Stadnychenko — English editor “Our Life"

КАНЦЕЛЯРІЯ СУА /  UNWLA Inc. HEADQUARTERS: 108 Second Avenue, New York, NY 10003
Tel.: (212) 533-4646; Fax: (212) 533-5237
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171 Main Street, P.O. Box 24, Matawan, NJ 07747-0024 203 Second Avenue, New York, NY 10003
Tel.: (732) 441-9530; Fax: (732) 441-9377 (212) 228-0110 Fax (212) 228-1947
Luba Bilowchtchuk, Chair E-mail: info@ukrainiamuseum.org

Website: www.ukrainianmuseum.org
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